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Orthros on Sunday, April 07, 2024; Tone 3 / Eothinon 11 

Third Sunday of Great Lent 

Veneration of the Precious and Life-Giving Cross 

Martyr Kalliopios of Cilicia; repose of Tikhon, patriarch of Moscow and Enlightener of North America 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

اَّ الكاااا     اَلله إُ ُلاُكاااا نااااَّ حاااينَِّ ا َ  وَناااُ تَبااااََ
اهِرين.أَواٍ  وإلى دَهْرِ ا  لدَّ

Choir: Amen.  آمين. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

 المَجْدُ لَكَ يا ُلاَكا المَجْدُ لَك. الكا   
 َّ وَُ  ال اااااااَ ِ  مَاوَِ المُ اااااااَ  ََّ  كُ الَاااااااَّ أَيُّااااااااا المَلاااااااِ
  ُ َّ نَكااااْ ا  اِ  مَكاااااٍ  والمااااالُِ  الكااااُ م نااااُ رُ كااااِ ال اضااااِ
ُ نْ كيكااااااَّ  مَّ وا اااااْ اَاِحُ الَ هااااااوَّ هَلاااااُ الِ ااِ و الصاااااَّ
الُِ   ِْ أيُّااااا الصاااَّ َّ وَاَلاااِ  ٍْ اِ  دَناااَ نْ ناااُ ا ماااِ رْناااَ وطَاِ 

 نُفوَ كا.
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د وسالله الاا َ  القااار   َّ قااُ  َ و د وسالله القااَ د وسالله إَّ قااُ قااُ
حََمكا.    )ثلاثاً(لا يَمواَُّ ا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

اَّ  دُسَّ ا َ  وَناااُ وِ  القاااُ لابِ والالااانِ والااار  المَجااادُ لاااِ
اهِرينَ. آمين.  أَواٍ  وَإلى دَهرِ الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  حَمكااااااَّ ياااااا ََبُّ اْ فاااااُ وسُ اَْ د  الوسُ القاااااُ أَيُّااااااا الثااااا 
ي ِ  نْ  اَ يِ دُ تَجااوَاْ ناَ دُّوسُ اَطاياناَّ يا  اَ ئاتِكاَّ ياا قاُ

 اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَكاَّ مِنْ أَجاِ اْ مِكَ.

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْحَم  )ثلاثا(يا ََبُّ اَْ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

اَّ  دُسَّ ا َ  وَناااُ وِ  القاااُ لابِ والالااانِ والااار  المَجااادُ لاااِ
اهِرينَ. آمين.  أَواٍ  وَإلى دَهرِ الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ اِ  مُكََّ لِهاَ سِ ا اْ دَّ ماوااَّ لِيَقَقاَ أَبانا ال َ كام الَاَّ
َ لِكَ  ماِ  نااَ قَكُنْ مَتاايئَقُكَ نَمااا كاام الَااَّ كََّ لااِ مَلَكوتااُ
ومَّ  وهَرََِّ أنَطِكاااااا الياااااَ نَلاااااى الَأَْبَّ اُاَْ ناااااا الجاااااَ
ن لَكاااا  نُ لِماااَ رُاُلله نَ اااْ رُاْلله لَكاااا ماااا نَلَيكاااا نَماااا نَقاااْ واتاااْ
نَ  كاااا ماااِ نْ نَجِ  جَّ لَكاااِ دْاِلْكا كااام القَّجرِناااَ نَلَهاااوَّ وَلا تاااُ

ر ير.  التِ 
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااا الكااااا     دََْوَ والمَجااااْ كَ والقااااُ كَ المُلااااْ لَأ َّ لااااَ
اَّ أَواٍ   دُسَّ ا َ  وَناااااُ وُ  القاااااُ ا بُ والالااااانُ والااااار 

اهِرين.وَإلى دَه  رِ الد 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

َِاْلله  آمااااين.القااااار    بَكَ وَنااااا ِْ ِْ يااااا ََبُّ شااااَ اَلااااِ 
جَ نلااااى  مَِكِينَ الَ لَبااااَ كَْ  نَاِياااادَاَلله المااااُ كَّ وَامااااْ مِيراثااااَ
ينَ  لِيبِكَ جَمِهااعَ المُْ قَصااِ  وَّوِ ِااَ ِْ بِقااُ يرَّ وَاحْفااَ رِ  التااِ 

 بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ للابِ والالنِ والروِ  القُدُس.
اًََّ أَيُّاااااا  لِيبِ مُْ قااااا َِ نلااااى الصااااَّ تَفَ ااااْ َْ نِ ا يااااا مااااَ
بِكَ الجَدِياااااادِ  ِْ كَ لِتااااااَ كَْ  ََأْكَقااااااَ هُ  ااِلااااااوَّ امااااااْ المََااااااِ

رِ ْ  بِقُوَّ  كَّ وَكاااَ م ى باااِ مَِكِينَّ المَُاااَ كَ حُك امَكاااا الماااُ تاااِ
مْ  قَكُنْ لَااااُ نِياِم. لاااِ َِ جَ نلاااى مُ اااا اهُمُ الَ لَباااَ مانِ ااااً ُيااا 

. لامَّ وَظَفَراً َ يرَ مَقْاُوَ ََّ  مَُ ونَقُكَ ِ لاحاً لِل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

 ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
دَوَ  جُ َ ياارُ المَْ ُ ولااجَِّ يااا والااِ َِهَ جُ الرَّهِيبااَ أَيَّقُاااا التااَّ
اِه َّ لا تُْ رِضِم يا ِالَِ جُ نَنْ  َْ ااِلوِ الكُلِ هَّجَ القَّ
قَِ همِم الااارَّأََّ  يرَوَ المَُاااْ دَِ  اااِ اْ وَطاااِ  لاتِكاَّ لاااَ تَوَ اااُّ
ياِمِ  واَّ وَامْكَ اااااِ رْاِ أَْ  يَقَمَلَّكاااااُ م الاااااِ ينَ أَماااااَ وَاَلِ صاااااِ
دْاِ ااِلااوََّ أَيَّقُاااا  كِ وَلااَ ما َّ بِمااا أَنااَّ نَ الَااَّ جَ مااِ الَ لَبااَ

كَجُ وَحْدَاللهِ   .المُباََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

بُ  الكاااا    كََّ نَطْلاااُ حْمَقاااِ همِ ََ حَمْكاااا ياااا إُ بَِ راااِ َْ ُِ
حَمْ.  ُِلَهكَ كَاْ قَجِبْ وَاَْ

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

م.  الجوقاااة  حاااَ ا ِ  )ثلاثااااً(ياااا ََبُّ اَْ )تُ اااادُ ب ااادَ ناااُ
 طِلْبج(

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

هِ يِ ينَ  الكااااا    اِ المََااااِ نْ أَجااااْ بُ مااااِ وَأَيضاااااً نَطْلااااُ
يِ ين. َِ ثَوذُك بادَوِ الُأ ِِ كِم ال ََ  الَ 
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

اِ أَلِيكااااااااا  الكااااااااا    نْ أَجااااااااْ بُ مااااااااِ وَأَيضاااااااااً نَطْلااااااااُ
لا ( لا (َّ  ومِقْرونوليقِكاااااا )كاااااُ ِْ نَاَكَقِكاااااا )كاااااُ ئاااااه وََ

ه  َِ  .وَنُاِ  ُِاْوَتِكا كم المَ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    رَّ وَلاااَ ب  لِلْبَتاااَ همالله وَمُ اااِ كَ ُِلاااوالله ََحاااِ لَأناااَّ
دَ أَيُّاااا  اُ المَجااْ دُسَّ نُرْ ااِ وُ  القااُ نُ وَالاارُّ ا بُ وَالالااْ

اهِرِين  .ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وَإلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َِاْلله يا أب. .آمين الجوقة   بِاْ مِ الرَّبِ  با

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

دُّوسَِّ المُقََاااوَ كاام  الكااا    المَجادُ لِلثاا الُوسِ القااُ
مِ  وْهَرَّ المُْ ياااامَّ َ ياااارِ المُكْقََااااِ ينَّ الجااااَ اَّ حااااِ َّ نااااُ

اهِرِين.ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ    الد 
Choir: Amen .  آمين. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

بِ   القار   الَأَْ وَنَلى  الُ لىَّ  كم  لِله  المَجْدُ 
ر و.  ََ لامَُّ وَكم الك اسِ المَ ََّ  )ثلاثاً( ال

بَِ قِك.  َْ لِقَ كَمِم  فَهُْ اِرَ  شَفَقَمَّ  اكْقَْ   ََبُّ  يا 
 )مرََّتيَْن( 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثيروَ    يُْ ِ نُونَكِم؟  ال ين  نَثُرَ  لِماذا  ََبُّ  يا 
نَ  اَلاصَ قاموا  لا  لِكَفَْم  يَقولوَ   نَثيروَ    . لَم 
بِإِل   اَكِعُ لَوُ  وَ رَِ وَمَجْدَِ  ِِ َّ نا ََبُّ َِ يا  اِو. وأَنْ

كََ جالَكِم    َّ ُِ رَاْ َِ الرَّبِ   ُلى  بِصَوْتِم  أَ م. 
َّ لَأ َّ   ُِ ُِ ثُمَّ قُمْ قَدْاُ ونِمْ ََ مِنْ جَاَاِ قُدِْ و. أنا 
التَّ بِ  نْوااِ  َِ مِن  أَاافُ  كَلا  يَكصُرُنِم.  الرَّبَّ 
 َّ ََبُّ يا  قُمْ   . نلم  المُقوااَِِينَ  لمَّ  المُ هطينَ 

َِ نُاَّ مَنْ يُ ادِيكم اَلِ صْكِم يا ُل   امَّ كَإِنَّكَ ضَرَنْ
َِ أَْ كاَ  الَ طَ و. لِلرَّبِ  الَ لاصُ  باطلًاَّ وََ َ قْ

 .ونلى شَِبِك لَرَكَقُك
َّ لَأ َّ الرَّبَّ يَكْصُرُنم. ُِ ُِ ثُمَّ قُمْ قَدْاُ وَنِمْ  أَنا ََ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

لِرِجِْ اَلله  ولا  تُوَنِ ْ كمَّ  بَِ ضَبِكَ  لا   َّ ََبُّ يا 
 َِ وَمَكَّكْ  َّ كِمَّ  ِْ نَتَاَ قد  ِ اامَكَ  كَإِ َّ  لْكم.  دِ  ََ تُ
وَجْوِ  مِنْ  شِفا الله  دَِ  ََ لِجَ  َْ لَهْ يدَالله.  نلمَّ 
وَجْوِ  مِنْ  نِرامم  كم  َ لامَجالله  وَلا  َ ضَبِكََّ 
ََأْ مَّ   كَوحَ   ِْ تَ الَ قَدْ  آثامم  لَأ َّ  اَطاياَ. 
 ِْ وقاحَ  ِْ أَنْقَكَ قَدْ   . نَلَمَّ  ِْ ثَقُلَ قَدْ  ثَقياٍ  كَِ مْاٍ 
ُِ ُلى  ُِ وَانَْ كَيْ جِراحاتم مِنْ قِاَاِ جَاالَقم. شَقِي
ا. لَأ َّ مَقْكَمَّ   ًَ ُِ نابِ قَدِ ال ايَجَِّ والكَّااََ نُلَّوُ مَتَيْ

ُِ   امْقَلأا شَقِي شِفا .  دَِ  ََ لِجَ  َْ وله مَاااِئَ 
يا   قَلْاِم.  دِ  تَكَاُّ مِنْ  أَئِنُّ   ُِ وَنُكْ اَّ  جِدًّ  ُِ وَاتَّضَْ 

يَْ فَ ََبُّ  لَمْ  دَِ  وتَكَاُّ أمامَكََّ  نُلَّاا  بُْ يَقِم   َّ ُِ َّ
وَنُوَُ  تِمَّ  قُوَّ قَقْكِم  وَكاََ قَلْاِم  قَدِ اضْطَرَبَ  نكك. 
وأَقْرِنائم   دِقائم  ِْ أَ مَ م.  يَاَْ   لَمْ  أَيْضًا  نَيْكَمَّ 
م وَقَفَ مِكِ م بَِ يدًا.  َِ َّ وَجِكْ ََّ دَنَوْا مِكِ م وَوَقَفُوا لَدَ

لِمَ    ال ين وَأَجْاَدَنِم   وَ   َُ وَالمُلْقَمِ مَّ  َِ نَفْ يَطْلُاُوَ  
الكَّااَِ  طُولَ  وَُ تُوشًا  بِالْباطِاَّ  تَكَلَّمُوا  رَّ  التَّ
لا  وَنََ اْرَسَ  مَعَُّ  َْ يَ لا  مَّ  َِ كَكََ  أنا  أم ا  ُ وا.  دَََ
مَعُ ولا كم كَمِوِ  َْ رْاُ نإنَْاٍ  لا يَ ِِ يَفْقَُ  كاه. و

نَلَ  لَأنِ م   . اِلله َِ تَبْكِي أَنْ  َّ ُِ ل تَوَنَّ  َّ ََبُّ يا  هْكََّ 
لا   ُِ قُل لَأنِ م  وإلام.  نِ م  ََ يا  لم  تََقَجِيبُ 
ََ نَرَّمُوا  ِْ قَدَما ِْ لم أندائمَّ ونِكْدَما اَلَّ يَتْمَ
َّ وَوَجَِ م   قَِ د  َْ رْبِ مُ نَلَمَّ الكَلام. لَأنِ م أَنا لِلضَّ
ََّ كم نُاِ  حِين. لَأنِ م أَنا أُاْاِرُ بِإِثْمِمَّ وَأهَقَمُّ   لَدَ
مِنْ أَجْاِ اَطِيئقم. أَم ا أنَدائم كََ حهاُ َّ وَهُمْ أَشَدُّ 
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concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

نَثُرَ   وقَدْ  ظُلْمًاَّ    ال ينمِكِ مَّ    ال ين يُبِْ ضونَكِم 
لأجاِ  لِمْ  مََ لُوا  شَرًّاَّ  الَ يرِ  لَدَلَ  جااَونِم 

نِ م وَإل   ََ لا . كَلا تُاْمِلْكم يا  ام ولا الْقِ ائم الصَّ
ََبَّ  يا  مَُ ونَقم  ُلى  أَْ رِعْ  نَكِ م.  تَقَبانَدْ 

 .اَلاِم
وَإل   نِ م  ََ يا  تُاْمِلْكم  نَكِ م. كَلا  تَقَبانَدْ  ولا  ام 

 أَْ رِعْ ُلى مَُ ونَقم يا ََبَّ اَلاِم.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

ِْ ُِلَهااكَ يااا أَُ  ُل   ر. نَطِتااَ مَّ ااام ُلهااكَ أَلْقَكااِ نَفَْااِ
جٍ وََ ياااارِ  يااااَّ بٍَ لَرِ  دََّ كاااام أَ قاحَ ُلَهااااكَ جََااااَ وَاشااااْ

جِ الماااا . ه   كَ كااام مََااالُونَجٍ وَنادِماااَ رْاُ لاااَ كااا ا ظَااااَ
كَ  حْمَقاااااَ دَالله. لَأ َّ ََ كَ وَمَجاااااْ تاااااَ دْسِ لُأناااااايِنَ قُوَّ القاااااُ

بِ  انِك. ه   فَقَمَّ تَُااااَ نَ الَ هااااااوَِّ وَشااااَ اُ مااااِ كااااا ا أَكْضااااَ
َّ كَقَمقَلااُ    َ دَ عُ يااَ كااَ َْ مِكَ أَ كَ كاام حَهاااتم وَنِا ااْ َِنااُ أُبا
فاهِ االْقِاااااِ   مَّ وَنِتاااِ ْ مٍ ودَ اااَ نْ شاااَ م نَماااا ماااِ نَفَْاااِ
َ ذْاُ  مَّ هااَ كَ نلااى كِراشااِ بِ ُ كَ كَماام. ُذا ذَكَرْتااُ يَُااَ
اِ   ا وَنِراِ رْاَ لاِم نَوناً بِكَ كم الَأ اْ اََّ لَأناَّكَ ِاِ
 ََ ا كََّ وَإِياااا  م بااااِ ِْ نَفَْااااِ قَ قَقِر. ُلْقَصااااَ جَكاحَهااااكَ أَ ااااْ

ا  ك. أَماااااا  دَاْ يَمِيكااااااُ وَ  نَفَاااااام  الاااااا يننَضااااااَ يَطلُاااااااُ
بََِّ وَياُدكَُ وَ   يَدْاُلوَ  كام أ ااكِاِ الأ ََ باطِلًاَّ كَ
بَجً لِلْثَ الاابِ.  وَ  أَنْصااِ يوفَِّ وَيَكُونااُ ُلااى أَياادَِ الَااُّ

نْ يَْ لااِ  اُّ مااَ دَُ  نااُ رُّ بااا َّ وَيُمقااَ كُ فهَُااَ ا المَلااِ فُ أَماا 
اْ أكْواهُ المُقَكَلِ مِينَ بالرُّلْم  .بِوَِّ لَأنَّوُ قَدْ ُ دَّ

اَّ  رْاَ لاِم نَوْناً َِ لَأناَّكَ ِاِ هََ ذْاُ بِكَ كم الَأْ  ا
كََّ  م بااااِ ِْ نَفَْااااِ قَ اِ  جَكاحَهااااكَ أَ ااااقَقِر. ُلْقَصااااَ وَنِرااااِ

ََ نَضَدَاْ يَمِيكُك.  وَإِي ا
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

القُدُس وِ   وَالرُّ وَالِالْنِ  لِلابِ  وَنُاَّ   َّالمَجْدُ  ا َ  
اهِرِينَ. آمينأَواٍ  وَإِلى   .دَهْرِ الدَّ

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلويهاَّ  هَلِلويهاَّ   هَلِلويهاَّ 
 )ثلاثاً( 

حَم.    )ثلاثاً(يا ََبُّ اَْ
وِ  القُدُس  .المَجدُ لِلابِ والالنِ والر 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

اهرين. آمين ا َ  وناَّ أوا ٍ   .وإلى دَهْرِ الدَّ
ُل   ََبُّ  وكم  يا   ُِ رَاْ َِ  َِ الكَّاا كم  وَ الاِمَّ 

كَ  أمامَكَّ  أَمِاْ اللَّياِ  لاتمَّ  َِ امَكَ  قُد  لْقَدْاُاْ 
رُوَِ  التُّ مِنَ  امْقَلَأَاْ  كَقَدِ  طَلِاَقِمَّ  ُلى  أُذُنَكَ 
مَعَ   ُِ اْ َِ حُ حَهاتم.  الجَ همِ  مِنَ   ِْ وَدَنَ نَفَمَّ 
  َْ لَهْ ُنَْاٍ   مِثاَ  رْاُ  ِِ  َّ الجُبِ  كم  َِينَ  المُكَْ دِ
القَقلى   مثاَ  الأمْوااِ  لَينَ  مَطْرُوحًا   َّ مُِ ينالله لَوُ 

 َّ لا تَْ كُرُهُمْ أَيضًاَّ وَهُمْ  ال ينالر اقدِينَ كم القُاُوَِ
أَْ فَاِ  جُبِ   كم  جََ لُونم  مُقْصَو .  يَدِاَلله  مِنْ 
نَلَمَّ   وَظِلالِو.  المَوْاِ  ظُلُمااِ  كم  اكِلِينَّ   َ ال
  . نَلَم  أَجَْ تَاا  أهَْوالِكَ  وَجَمِهعُ  َ ضَبُكََّ  اْ قَقَرَّ 

َِكِمَّ مَ ا نَكِ م  قَدْ   أَبَْ دْاَ  ََجاَ جً.  لَاُمْ  جََ لُونِم 
مِنَ   ضَُ فَقا   ََ وَنَيكا  َّ ُِ اَرَجْ وَما   ُِ أُ لِمْ
نُلَّوُ  الكَّااََ   َّ ََبُّ يا  ُلهكََّ   ُِ رَاْ َِ المَََ كجِ. 
تَصكَعُ  لِلَأموااِ  أَلََ لَّكَ   .  َ يَدَ  ُِ طْ ََ بَ وإلهكَ 
لَك؟   فَهَ قرِكُوَ   يُِ همُونَاُمَّْ  الَأطِب اُ   أَمِ  الَ جائِبَ؟ 
سُ أَحَدالله كم القارِ لِرَحمَقِكََّ وكم الالااِلله  هَاْ يَُ دِ 
ب قِ كَ؟ ها تُ رَفُ كم الرُّلمَجِ نَجائِبُكََّ وَنَدلُكَ 
 ُِ رَاْ َِ  َّ ََبُّ يا  ُلهْكََّ  وأنا  هَّج؟  َِ مَكْ بٍَ  أَ كم 
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come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

 َّ ََبُّ يا  لِماذاَّ  لاتم.  َِ الَ داوِ  كم  كَقَاْلُُ كَ 
أناَّ  كَقِيرالله  نَكِ م؟  وَجْاَكَ  وَتَصْرِفُ  نَفَْم  تُقْصِم 
 ُِ ُِ اتَّضَْ  تَفَْ  َْ قاِ  مُكُ  شَبالمَّ وحينَ ا وكم التَّ
وَمُفِْ ناتُك  َِجُْ اَللهَّ  جااَ  نَلَمَّ  وَتََ يَّرْا. 
نُلَّوُ  والكَّااََ  نالماِ َّ  لم   ِْ أحاطَ أَاْنَجَقْكِم. 
وَالقَرِيبَ  دِيَ   الصَّ نَكِ م  أَبَْ دْاَ  مًَ ا.  اكْقَكفَقْكِم 

قا  َِكِم مِنَ التَّ  .وَمَ ا
ُل   ََبُّ  وكم  يا   ُِ رَاْ َِ  َِ الكَّاا كم  وَ اَلاِمَّ 

أَمِاْ  لاتمَّ  َِ امَكَ  قُد  كَلْقَدْاُاْ  أمامَكَّ  اللَّياِ 
 أُذُنَكَ ُلى طَلِاَقِم. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

َّ وَيا جَمِهعَ ما كم دااِلم  باَِنم   يا نَفَم الرَّبَّ
مْ   ََ َّ ولا تَك اْ مَوُ القُدُّوس. باَِنم يا نَفَم الرَّبَّ

مُكاكَآتِو.   آثامِكَّ    ال َجَمِهعَ  جَمِهعَ  َ يَ فِرُ    ال 
أَمْراضِكَِّ   جَمهعَ  الفََادِ   ال َيَتْفم  مِنَ  م  يُكَجِ 

أْكجَّ ال  َ يُتْبِعُ يُكَلِ لُكِ بالرَّحمَجِ وَالرَّ   ال َحهاتَكَِّ  
شَبابُكِ.  نَالكََّرِ  دُ  كَيَقَجَدَّ شَاَواتِكَِّ  بالَ يْرااِ 
لِجَمهعِ  والقَضاِ   الرَّحَمااِ  ِانِعُ  الرَّبُّ 
المَرْلومين. نَرَّفَ مُو ى طُرُقَوَُّ وَنَكِم ُِْ رائياَ 
الَأناوِ   طَوِياُ   َّ ؤُوفالله وَََ ََحِهمالله  الرَّبُّ  مَتِيئاتِو. 
َ طَُّ ولا  َْ يَ َْ ُلى اانْقِضاِ   لَهْ وَنَثِيرُ الرَّحْمَجَّ 
كَعَ  َِ آثامِكَا  بِ  َْ حَ نلى  لا  يَْ قِد.  هرِ  الدَّ ُلى 
لَأنَّوُ  جَااانا.  اَطايانا  بِ  َْ حَ نلى  ولا  مََ كاَّ 
الرَّبُّ  قَو ى  بََّ  الأ نَنِ  ماِ   ََّ ال تِفاعِ  َْ ا  َِ بِمِقْدا

حْمَقَوُ نلى   َِ بُْ دِ   ال ينََ  المَتْرِحِ  يَقَّقُونَوَُّ وَنِمِقْدا
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our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

مِنَ المَْ رِبِ أَبَْ دَ نَك ا َ يِ ئاتِكا. نَما يَقَرَأَّفُ الَأبُ 
بِالاَكِينََّ يَقَرَأَّفُ الرَّبُّ بِ ائَهوَّ لَأنَّوُ نَرَفَ جَاْلَقَكا 
أَي امُوُ  نَالُ تْبِ  اانَْاُ   نَْ نُ.  تُرابالله  أَنَّكا  وَذَكَرَ 
فهوِ   ِْ هَاَّ ُذا  لَأنَّوُ  يُْ هِرَّ  ن لكَ  الَ قاِ  وَنََ هرِ 
ُِ ولا يُ رَفُ أيضًا مَوضُِ و. أم ا   َْ يَثاُ يُ  له الرِ 
هرِ نلى   هْرَِّ وإلى الدَّ الدَّ مُكُ   كَاِمَ  ََحمَجُ الرَّبِ  
ال ِ ينَ يَقَّقُونَوَُّ وَنَدْلُوُ نلى أَلْكاِ  الاَكِينَ ال اكِرِينَ  
هَهََّ    الرَّبُّ  لِهَصْكَُ وها.  وَِاياهُ  وَال  اكِرِينَ  نَاْدَهُ 

ودُ نلى الجَمهع. نَرْ  َُ ماِ َّ وَمَملَكَقُوُ تَ ََّ شَوُ كم ال
بِقُوَّوٍَّ  َِينَ  المُققَدِ مَلائِكَقِوَِّ  جَمِهعَ  يا  الرَّبَّ  َِنُوا  با
نَلامِوِ.  وْاِ  َِ َ ماعِ  نِكْدَ  بَِ لِمَقِوِ  ال امِلِينَ 
امَوُ ال امِلينَ   باَِنوا الرَّبَّ يا جَمِهعَ قُو اتِوَِّ يا اُد 
نُا   كم  أنَمالِوَِّ  جَمِهعَ  يا  الرَّبَّ  َِنُوا  با اَدَتَوُ.  ُ

 .مَوضِعِ ِ هادَتِو. باَِنم يا نَفَْم الرَّب
 .كم نُاِ  مَوضِعِ ِ هادَتِو. باَِنم يا نفَم الرَّب

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

كَ ُلااااى  ِْ بَِ قااااِ  لاتمَّ وَأَنْصااااِ يااااا ََبُّ ا ااااقَمِعْ ِااااَ
داُاْ كااااام  دلِكََّ ولا تاااااَ م. ُ اااااقَجِبْ لااااام بِ اااااَ طِلاَقاااااِ

كَ  ى أَماماَ نْ يَقََ كا  َُّ المُ اكَمَجِ مَعَ نَادِاللهَّ كإِنَّو لاَ  أ
دُوَّ قااَ  . لَأ َّ ال ااَ م  طَاَدَ نفَاامَّ وَأَذَلَّ ُلااى حااَ دِ اضااْ

اَ  كِم كاااام الرُلُمااااااِ مِثااااْ بَِ حَهاااااتمَّ وَأَجلََااااَ الأ
طرَبَ  وحام واضاْ جِرَاْ َُ هْرَّ كَضاَ ُ  الادَّ المَوْتى مُكاْ
َ ذْاُ  امَ القَدِيماج. هاَ قَلْاِم كم دااِلام. تاََ كَّراُ الأيا 
دَيْك.  كائِعِ يااااَ ُِ كاااام ِااااَ لااااْ كََّ وَتََ مَّ اِ  أنَمالااااِ كاااام نااااُ
ر.  بٍ لا تُمطاَ َْ َ م لكَ ناَ َِ ََّ ُلهكَ وَنَفْ ُِ يَدَ طْ ََ بَ
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Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

وحام. لا  َُ ِْ َّ كَقَدْ كَكِياَ أَْ رِعْ كَاْ قَجِبْ لِم يا ََبُّ
مَّ كَُ شااااابِوَ الاااااابِطِينَ كاااام  كَ نَكااااِ  رِفْ وَجْاااااَ تَصااااْ
حْمَقَكََّ كإنِ م  قَمًِ ا ََ َْ . ُِجَْ لكم كم الَ داوِ مُ الجُب 

كْكاااام يااااا ََبُّ الطَّريااااَ   . نَرِ  ُِ لااااْ  الاااا َنَلَهااااكَ تَوَنَّ
ْ نم مان  ُِ نَفَام. أَنْقاِ كَ اْ أَ لُكُ فهوَِّ كَإِنِ م ُلهكَ ََ
َّ كَإِنِ م قد لَجَْ اُ ُلَهْك. نَلِ مْكام أَْ   أندائم يا ََبُّ
كَ  وحااااااُ َِ ُلااااااام. َُ كَ أناااااا اَ مَرْضاااااااتَكََّ لَأنااااااَّ أنَمااااااَ
اِ  نْ أَجااْ قَِ همج. مااِ بٍَ مَُااْ دِيكم كاام أَ الُِ  يَاااْ الصاا 
نَ  دلِكَ تُ ااااارُِ  ماااااِ َّ تُْ يِيكااااام. بِ اااااَ مِكََّ ياااااا ََبُّ ا اااااْ

اُ أنَااااادائمَّ ال اااااُ ِ   كَ تََقَْ ِاااااِ نَفَااااامَّ وَنِرَحمَقاااااِ
كُ جَمِهااااعَ  م أنااااا  الاااا ينوَتُالااااِ وَ  نفَاااام لَأنااااَّ يُ ِ نااااُ

 .نادُالله
Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ قجبْ لم بَِ دْلِكََّ ولا تدااْ كم المُ اكَمَجِ مَعَ 
 )مر تيَن( نادِاَلله. 

قَ همجوَحُكَ الصالُِ  يَاْديكم ك َْ بٍ مُ  .م أَْ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

القُدُس وِ   والر  والالنِ  لِلابِ  وَنُاَّ   َّالمَجدُ  ا َ  
اهِرينَ. آمين  .أَواٍ  وَإلى دَهرِ الد 

إ.  يا  لَكَ  المَجدُ  هَلِلويهاَّ  هَلِلويهاَّ   هَلِلويهاَّ 
 )ثلاثاً( 

 .لَكالمَجدُ يا ُلَاَكا وَََجاَ نا 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     لامٍ ُلى الرَّبِ  نَطْلُب.الكا ََ  بِ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 

حَم.  ةالجوق  )تُ ادُ ب دَ نُاِ  طِلْبج( يا ََبُّ اَْ

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

نَ الُ لااااى الكاااااا     لامِ الااااِ َ مااااِ اِ الَااااَّ نْ أَجااااْ مااااِ
 .وَاَلاصِ نُفُوِ كاَّ ُِلى الرَّبِ  نَطْلُب
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَبااِ الكا      َْ مِنْ أَجْاِ َ لامِ نُاِ  ال الَمَّ وَحُ
ِْ إِ المُقَدَّ ااجَّ وَاتِ  ااادِ الجَمِهااعَّ ُِلااى الاارَّبِ   كَكااائِ

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دَّسَّ وَ الكااا     ِِ المُقااَ اِ هاا ا الاَياا نْ أَجااْ  الاا ينمااِ
يَدْاُلُوَ  ُِلَهوِ بِإِيْماٍ  وَوَََعٍ وَاَوْفِ إَّ ُِلى الارَّبِ  

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

اِ أليكااااا ومِقْرونوليقكااااا )كاااالا ( الكااااا     نْ أَجااااْ مااااِ
لا (َّ  ِْ نَاَكَقِكااااااا )كااااااُ ئااااااه رَّمينََّ وََ جِ الْمُكااااااَ والكَاَكااااااَ

امِ المََااهِ َّ وجَمهااعِ ااكْليااروسِ  د  والتَمامَِااجَّ اااُ
ْ بَِّ ُلى الرَّبِ  نَطْلُب.  والتَّ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

تِاِمْ كاِم   مِنْ أَجْاِ    الكا   ََااَََ حُك امِ ه ا الاَلَدِ وَمُ
 كُاِ  نَمَاٍ ِالٍِ َّ ُِلى الرَّبِ  نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دُِ  الكااا     جَّ وَجَمِهااعِ المااُ اِ هااِ هِ المَدِيكااَ نْ أَجااْ مااِ
اكِكِينَ كِياااااَّ ُِلاااى الااارَّبِ   مِكِينَ الَااا  َْ رىَّ وَالماااُ وَالقاااُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

بِ الكااااا     جَِّ وَاِصااااْ دالِ الَأهْوِياااَ اِ انْقااااِ نْ أَجاااْ مااااِ
لامِهَّجٍَّ ُِلاااااااى الااااااارَّبِ   بِ وَأَوْقاااااااااٍ  اااااااَ َِ الَأَْ ثِماااااااا

 نَطْلُب.
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

رِ  الكااا     رِ وَالاااَ م البَ ااْ اِ المَُاااكِرِينَ كااِ نْ أَجااْ مااِ
رىَّ  َّ وَالمَرْضاااااااااااى والمُقااااااااااا لِ مِين وَالَأ اااااااااااْ وِ  وَالجاااااااااااَ

اِمَّْ ُِلى  ِِ  الرَّبِ  نَطْلُب.وَاَلا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْاِ نَجاتِكا مِنْ نُاِ  ضِيٍ  وََ ضَبٍ الكا     
وٍ ُِلى الرَّبِ  نَطْلُب.  وَاَطَرٍ وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

مْ واحفَرْكاااا ياااا إُ  الكاااا      حاااَ ِْ واَْ دْ وَاَلاااِ  أنُْضاااُ
 .لِكِْ مَقِك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

جَ الالكاااااا     دَ ذِنْرِناااااا الكُلِ هاااااَّ اهِرَوَ بَ اااااْ جِ الطااااا  قَدا اااااَ
دَوَ ااِلاااااوِ  يِ دَتَكا والااااِ جَ الاَرَكااااااِ المَجِياااادوَّ  ااااَ الفائِقااااَ
ينَّ  يَاااااِ عَ جَمِهاااااعِ القِدِ  رْيَمََّ ماااااَ جِ ماااااَ جَ الاَقُولِهاااااَّ ائِماااااَ الد 
اَّ حَهاتِكااااااا  كا بَْ ضاااااااً وَنااااااُ كا وَنَْ ضااااااُ وْدِعْ أَنْفَُااااااَ لِكااااااُ

هِ  ااِلو. َِ  لِلْمَ
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Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة .  لَكَ يا ََب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

رامٍ  الكااااا    اُّ تَمْجِياااادٍ وَإِكااااْ كَ نااااُ م لااااَ وُ يَكْبَ ااااِ لَأنااااَّ
دُسَّ ا َ   وُ  القااُ نُ وَالاارُّ جُودَّ أَيُّاااا ا بُ وَالِالااْ وَ ااُ

اهِرِين.  وَنُاَّ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen.  آمين. الجوقة 

“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE THREE) 

  "  "الله الرَّبُّ
 (الثالثباللح  )

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

مِ المُرَتااِ   رَ لكاااَّ مُبااََاللهالله ا تام با ااْ : إُ الارَّبُّ ظَااَ
 ))ت اد ب د اا قه وناا  الرَّب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 نُْقَرِكوا لِلْرَّبِ  وادْنوا باْ مِوِ القُد وس.  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 ناُّ الُأمَمِ أحاطوا لم وناْ مِ الرَّبِ  قَاَرْتُاُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

َ ه وَهااامَ نَجِيباااجالله كاااِ . 3 ِْ هاااَ اِ الااارَّبِ  نَاناااَ نْ قِااااَ م ماااِ
 .أنَْيُكِكَا

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE THREE) 
 القيامة    أبوليتيكيون 

 (باللحِ  الثالِث)
Let the heavens rejoice and the earth be glad, 

for the Lord hath done a mighty act with His 

own arm. He hath trampled down death by 

death, and become the first-born from the 

dead. He hath delivered us from the depths 

of Hades, granting the world the Great 

Mercy. 

ه ااَّ لأ َّ الارَّبَّ  ضاِ ِِ الأَْ قَاِ ماويَّااُ وتَااْ ََّ لِقَفْرِ  ال
وْاَ بااااالمَوْاَِّ  َ  المااااَ كَعَ نااااِ ًّا بَِااااانِدِهَِّ ووَطااااِ ِااااَ
وْفِ  نْ جاااااااَ َ نا ماااااااِ وااَِّ وأنْقاااااااَ رَ الأماااااااْ ااااااااََ بِ اااااااْ وِ

 الجَ همَِّ ومَكََ  ال الَمَ الرَّحْمَجَ الُ رْمى.
APOLYTIKION OF THE HOLY CROSS 

(IN TONE ONE) 
   الصَليب المُقَدَّس  ة طَروباري  
لالأ باللحِ  )  ( وَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory 

over all their enemies, and by the power of 

Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

 المجدُ للابِ والالنِ والروِ  القدسِ.
كَْ   كََّ وامااااْ َِاْلله ميراثااااَ بَكََّ ونااااا ِْ بَُّ شااااَ ِْ يااااا  اَلااااِ 
 ِْ ر يرَّ واحْفاااَ جَ نلاااى التاااِ  مَِكينَ الَ لَباااَ نَايااادَاَلله الماااُ

ينَ بِك. ليبِكَ جَمهعَ المُْ قَصِ  َِ  بِقُوَّوِ 
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RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE ONE) 
 والِديَّة القيامة  

ل)  ( باللحِ  الأوَّ
Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. 

As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 

more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him 

Who abode in thee; glory to Him Who came 

from thee; glory to Him, Who through thy 

birth-giving hath set us free. 

 ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
وَاِلله أيَّقُ  وَّهَ نَ ااااااْ ا تَفااااااَ اَُ  ُ َّ جِاْرائياااااااَ لَماااااا   ْ اااااااا ال ااااااَ

اِ  فهاااكَِّ  يِ دُ الكاااُ دَ  اااَ وْاِ تَجََاااَّ عَ الصاااَّ لامَِّ كَماااَ بالَاااَّ
ي .  د  جَُّ نماا قااالَ داودُ الصااِ  فيكَجُ المُقَدَّ ااَ أيَّقُااا الَااَّ
كِ.  جً االِقاااَ ماوااِ حامِلاااَ نَ الَاااَّ بَ ماااِ حاااَ رْاِ أَْ وظَااااَ
كَِّ  دُ للااَّ َ أتااى مِكااْ اَّ فهااكَِّ المَجااُ دُ للااَّ َ حااَ كَالْمَجااْ

 المَجْدُ لِلَّ َ أنْقَقَكا لِوِلادَتِوِ مِكْكِ.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُلى الرَّبِ  نَطْلُب. الكا   ََ  : أيْضاً وأيْضاً بِ
حَمْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
إُ الكا   يا  واحْفَرْكا  حَمْ  واَْ  ِْ وَاَلِ  أنُْضُدْ   :
 .لِكِْ مَقِك
حَمْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
الطاهِرَوََّ الكا   القَدا جَِّ  الكُلِ هَّجَ  ذِنْرِنا  ب دَ   :

االوِ  والِدوَ  َ يِ دَتَكا  المَجيدوَّ  الاَرَكااِ  الفائِقَجَ 
يَينَّ لِكودِعْ  الدائِمَجَ الاَقولهَّجِ مَرْيَمَ مَعَ جَمهعِ القِدِ 
كا ونَْ ضُكا بَْ ضاً وَنُاَّ حَهاتِكا لِلْمََهِ  االو. ََ  أنْفُ

.  :الجوق   لكَ يا ََب 
لأ َّ لكَ الِ  َّوَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّوَ والمَجْدَ  الكا   

أيُّاا ا بُ واالنُ والروُ  القُدُسَُّ ا َ  وناَّ أواٍ  
 وإلى دهرِ الداهرين. 

 : آمين. الجوق 



 14 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

 KATHISMATA (Plain Reading) 

 كاثِسماطات القيامة  
 )قراءة( (الثانيللحِ  )با

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Christ is risen from the dead, He Who is the 

first-fruits of those that slept: the First-born 

of creation and the Creator of all things 

created! He hath renewed by Himself the 

nature of our corrupt race. Wherefore, Thou 

shalt reign no more, O Death; for the Lord of 

all hath nullified thy power and dissolved it. 

باكوََوُ  الَأموااَِّ  لَينِ  مِن  المََهُ   قامَ  لَقَد 
الرَّاقِدينََّ وَنِْ رُ الَ لهقَجَِّ وَاالُِ  نُاِ  المَاْرو ااَِّ 
 َِ َْ كَلَ البالِهَج.  كا  َِ جِكْ طَاهَ جَ  وِ  َِ نَف كم  دَ  وَجَدَّ
حَاَّ  قَدْ  الكُاِ   َ يِ دَ  لَأ َّ  مَوْاَُّ  يا  بَ دُ  لِ طًا  ََ مُقَ

تَك.  نِ َّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

When Thou didst taste death in the flesh, O 

Lord, Thou didst check bitter Death by Thy 

Resurrection, and didst make man to prevail 

over it, restoring victory over the old curse. 

Wherefore, O Supporter and Champion of 

our life, glory to Thee. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القُدُسِ. 

َِ المَواَ بِال َِ مَراََوَ لَقَدْ ذُقْ َّ كَاققَلَْ  دَِّ يا ََبُّ ََ جَ
نَلَهوَّ  اانَْاَ    َِ يْ وَقَوَّ بِِ هامَقِكََّ  المَوْاِ 
ناضِدَ  فَها  القَديمَج.  اللَّْ كَجِ  تََ لُّبِ  مِنْ  وَاَلَّصْقَوُ 

َّ المَجدُ لَك.  حَهاتِكاَّ يا ََبُّ
(Theotokion of the Resurrectional 

Apolytikion) 
 ()والديَّة للقيامة

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thee, who art the mediatrix for the salvation 

of our race, we praise, O Virgin Theotokos; 

for in the flesh assumed from thee, after that 

He had suffered the passion of the Cross, thy 

Son and our God delivered us from 

corruption, because He is the Lover of 

mankind. 

اهِرينَ   . آمين .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الدَّ
يا   نَُبِ ُ   كا  َِ جِكْ لَِ لاصِ  طَجُ  المُقَوَ ِ  أيقُّاا  ُيَّااِلله 
دِ  ََ بالجَ وإلَاَكا  الْكَكِ  لأ َّ  اََ .  ال   االوِ  والدوَ 
وأنْقَقَكا  بالصليبَِّ  ا لامَ  قَاِاَ  مِكْكِ  اتََّ َ هُ  ال َ 

 ا أنَّوُ مُِ ب  لِلْبَتر. مِنَ الفََادَِّ بِم

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Because of Thine immutable Divinity, O 

Lord, and Thy voluntary sufferings, Hades 

was overwhelmed, and moaned within itself, 

saying, Verily, I am in dread fear of the 

Person of this incorruptible body; for I see 

the unseen fighting me secretly, and behold 

those whom I have held shouting, Glory to 

Thy Resurrection, O Christ. 

رِ  دَمِ تََ يااااُّ ن نااااَ وِ مااااِ يَ الجَ ااااهمُ كاااام نَفَااااِ د دَهااااِ لَقااااَ
 َّ اَّ ياااا ََبُّ كَ ا لامَ طَوْناااً نِ احْقِمالاااِ كََّ وَماااِ لاهوتاااِ
دِ  ن أُقْكاومِ هاَ ا الجََااَ دُ ماِ تَ ااِ َْ بَ قاائِلًا: ُنا م أَ كانقَ اَ
نُكم نَلاى  َِ ىَ َ يارَ المَكْراوَِ يُ اا َ يرِ الباالمَّ وَأَ
قم  َ لِكََّ يَصارُاُ الا ينَ كام تَبضاَ يَّج. كَلاِ رِ  طَريقَجٍ  اِ

 قائِلينَ: المَجدُ لِِ هامَقِكَ أَيُّاا المََه .
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Let us believers speak of divine things, of the 

secret of Thine inscrutable Crucifixion, of 

Thine ineffable Resurrection; for today have 

Death and Hades been led captive, and the 

race of man hath been invested with 

incorruption. Therefore, do we cry in 

gratitude, Glory to Thy Resurrection, O 

Christ. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القدسِ.
اَّ نَ قاَرِفُ  مَِكينَ لاهوتِهاًّ ُنَّكا لَدى تَكَلُّمِكاا نَ انُ الماُ

اِللهَّ وَتِهامَقَكَ َ يْ  لْبَكَ َ يْرَ المُدََْ َِ رَوَِّ أَ َّ  رَ المُفََاَّ
وْاَ والجَ اااهمَ  إ َّ الماااَ رُ نَكاااوُ. كاااَ ر  لا يَُ ااااَّ هُماااا  اااِ
دَمَ الاِلااااى.  َْ نااااَ بِ رِ لااااَ ُْ البَتااااَ كْ ومََّ وَجااااِ اِها اليااااَ  ااااُ
كَ  دُ لِِ هامَقاِ كَلَِ لِكََّ نَصْرُاُ نَنْ شُْ رٍ قاائِلينَ: المَجاْ

 أَيُّاا المََه .

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Verily, O Theotokos, the incomprehensible 

and boundless, consubstantial with the 

Father and the Spirit, hast thou held secretly 

in thy womb. And by thy birth-giving we 

have learned to glorify in the world the act of 

the one immiscible Trinity. Therefore, with 

gratitude we cry to thee, Rejoice, O thou that 

art full of grace. 

 ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.
رَّ  والِ لا يُفََاااَّ كَِّ نَلاااى مِكاااْ ِِ كااام بَطْكاااِ  ْ د وَ اااِ لَقاااَ
 ََ فَُّ المَُااااااوِ اااااَ اُلله وَلا يُوِ دََ نَ الااااا َ لا ياااااُ االاااااْ

وهَر وِ  كام الجااَ كَِّ تََ لَّمْكااا أَْ  لاِلابِ والاارُّ . وَنِوِلادَتاِ
دٍ َ يااااارِ  دَ كااااام ال اااااالَمِ كِ ااااالًا لِلاهاااااواٍ واحاااااِ نُمَجاااااِ 
ْ رٍ قاااائِلين:  نْ شاااُ فُ ُلَهاااكِ ناااَ َ لِكَ نَاْقاااِ قَلِط. كَلاااِ مُ اااْ

لامُ نَلَهكِ أَيَّقُاا المُكَ مُ نَلَياا. ََّ  ال
Third Kathisma for the Holy Cross  الكاثِسما الثالثة للصَليبِ المُقَدَّس 

In Paradise of old the tree stripped me bare; 

for by giving me its fruit to eat, the enemy 

brought in death. But now the Tree of the 

Cross that clothes men with the garment of 

life has been set up on earth, and the whole 

world is filled with boundless joy. Beholding 

it venerated, O ye people, let us with one 

accord raise in faith our cry to God: His 

house is full of glory. 

طَجِ  ر ى آدَمَ لِوا اِ ديماً ناَ رْدوْسِ قاَ دُوَّ كام الفاِ ُ َّ ال اَ
ا نااودُ  جَّ وأماا  اِ المَ اقااَ وْاَ لأجااْ بَ المااَ ال ااودَِّ وجَلااَ
رِ  بِ آتِهاااااااً لِلْبَتااااااَ ليبِ كااااااانَْ رَسَ نلااااااى الأَْ الصااااااَّ
اَّ كاارٍَ .  رِهِ ناُ قَوْنَبَ ال ااالَمُ ب  اْ لِلِبااسِ الَ هااوَِّ وا اْ
رُاْ لِله  وَُّ ونَصاْ جوداً لاَ كلْكُتاهِدْهُ أيُّاا التاُ وبُ مََاْ

تََلِفَجٍ أَ َّ لَيْقَوُ مَمْلو الله مجْداً.  بإيماٍ  ونَْ مااٍ مُ
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

In Paradise of old the tree stripped me bare 

… (Repeat above) 

المجدُ للابَِّ والالنَِّ والروِ  القُدسِ؛ ا َ  وناَّ 
 أواٍ  وإلى دهرِ الداهرينَّ آمين. 

ر ى آدَمَ  ديماً ناااااَ رْدوْسِ قاااااَ دُوَّ كااااام الفاااااِ ... ُ َّ ال اااااَ
 )ت اد(
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hell. 

بَُّ نَلِ مكْم حقُوقَك. َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
المَلائكجِ   مُتاهَدَتِاِمْ جمْعُ  نِكْدَ  مُقََ يِ راًَّ  انَْ هَااَ 

المَُ لِ ِ أيُّاا  الأموااِ  لينَ  مَْ َوناً  َّ ُي ااَلله 
مََ كََّ  آدَمَ  ومُكْاِضاً  المَواَِّ  قُوَّوَ  وداحِضاً 

 ومُْ قِقاً ُي انا مِنَ الجَ همِ ناكجً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

بَُّ نَلِ مكْم حقُوقَك. َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
حامِلااِ  نَْ وَ  تَفَوَّهَ  القَاْرِ  نِكْدَ  اللامِعُ  المَلااُلله 
موعَِّ لِقَرَسٍ   الط يبِ قائِلًا: لِمَ تَمُْ جْنَ الطُّيوبَ بالدُّ
لأ َّ   واكْرَحْنََّ  الالَّْ دَ  أُنرُرَْ   تِلْمي اا؟  يا 

َِ قَدْ قامَ مِنَ القَاْرِ.المُ   َ لِ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

بَُّ نَلِ مكْم حقُوقَك. َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
ُلى   جِداًَّ  اََنْنَ  َ َ راً  الطِ يبِ  حامِلااِ   َّ ُ
َّ وقالَ  قَاْرِاَلله نائِ ااٍ. ُلاَّ أ َّ المَلااَلله وقَفَ لِاِنَّ
: اماُ  الكَّوِْ  قَدْ نَفَّ ونَطَاَ كَلا تَبْكينََّ لاْ  لَاُنَّ

رَْ  الرُُّ اَ بالِ هامَج.  بَتِ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

بَُّ نَلِ مكْم حقُوقَك. َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
وَوَ حامِلااِ الطِ يبَِّ واكَيْنَ بالَ كوطِ ُلى   َْ ُ َّ الكِ 
اماً   مُقَكَ ِ  مَلاكاً  مِاْ نَ  ََ كَ المَُ لِ ِ.  أيُّاا  قَاْرِاَلله 
المَوْتى؟   مَعَ  الَ مَّ  اْنَ  َِ تَْ  لِمَ  قائلًا:  نَْ وَهانَُّ 

 فَبِما أنَّوُ ُلاواللهَّ قَدْ قامَ مِنَ القَاْرِ ناهِضاً. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

 المَجْدُ للابَِّ والالنَِّ والر وِ  القُدُسِ.
جُدُ لِلابِ  َْ  اً  و َّ ولالْكِوَِّ ولِروِ  قُدِْ وَِّ ثالوثاً قدُّ نَ

اَفهم ا  َ َّ :  كم جَوْهرٍ واحِدٍَّ هاتِفينَ مَعَ ال قُد وسالله
. َِ يا ََب  َّ قُد وسالله أن  قُد وسالله
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 
and didst give to Eve joy in place of sadness; 
and He who was incarnate of thee, both God 
and man, hath restored to life those who had 
fallen therefrom. 

 آمين.  .ا َ  ونُاَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
اْ اِ  مَ الَ هااوَّ وأنْقاَ اَُ َّ لَاقَدْ وَلَدْاِ مُْ طاِ أيَّقُاا الَ ْ 
وَبَ  رََ  نااِ و اَ  الفااَ ِِ حااَ انَ الَ طيئااجَّ ومَكَ ااْ آدَمَ مااِ
كَِّ  دَ مِكااااْ نَّ االااااوَ واانَْاااااَ  المُقَجََااااِ  ْ  َّ لَكااااِ ال ااااُ

اَ مِكْاا. شَدَهُما ُلى الَ هاوِ القم قَدْ تَاَوَّ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلويها  هَلِلويهاَّ  هَلِلويهاَّ 
 )ثلاثاً( 

جَاَ نا لكَ المَجْد.  يا ُلاَكا و
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and 
each other and all our life unto Christ our 
God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom: of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُلى الرَّبِ  نَطْلُب. الكا   ََ  : أيْضاً وأيْضاً بِ
حَمْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
وَاَلِ  الكا   أنُْضُدْ  إُ :  يا  واحْفَرْكا  حَمْ  واَْ  ِْ
 .لِكِْ مَقِك
حَمْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
الطاهِرَوََّ الكا   القَدا جَِّ  الكُلِ هَّجَ  ذِنْرِنا  ب دَ   :

االوِ  والِدوَ  َ يِ دَتَكا  المَجيدوَّ  الاَرَكااِ  الفائِقَجَ 
يَينَّ لِكودِعْ  الدائِمَجَ الاَقولهَّجِ مَرْيَمَ مَعَ جَمهعِ القِدِ 

كا ونَْ ضُكا بَْ ضاً وَنُاَّ حَهاتِكا لِلْمََهِ  االو.أنْ  ََ  فُ
.الجوق   : لكَ يا ََب 
أيُّاا    الكا    دالله  مُمَجَّ ومُلْكَكَ  مُباََاللهالله  اْ مَكَ  لأ َّ 

أواٍ    وناَّ  ا َ   القدُسَّ  والروُ   واالنُ  ا بُ 
 .وإلى دهرِ الداهرين 

 : آمين.الجوق 

(THIRD TONE) RESURRECTIONAL 
HYPAKOE (Plain Reading) 

 )قراءة(  (للحِ  الثالث)باإيباكوي القيامة 
To the ointment-bearing women the brilliant 
angel of sweet words, startling them, did say: 
Why seek ye the living One in the grave? He 
is verily risen, and hath emptied the tombs. 
Know ye, therefore, that the changeless One 
hath changed corruption to incorruption. And 
say to God: How dreadful are Thy works; for 
Thou hast saved mankind. 

المَلااُلله  الَ ْ بَِّ  والكَلامِ  الَ جَبِ  المَكْرَرِ  ذو 
الَ مَّ   تَطلُاْنَ  لِمَ  الط يبِ:  لِ امِلااِ  قالَ  اللامِعُ 
. كانْلَمْنَ أ َّ  يرَ  كم القَاْرِ؟ قَدْ قامَ وأكْرَغَ القُاوَ
أَْهَبَ  ما  لِله  وقُلْنَ  الاِلىَّ  لَ  لدَّ قَدْ  المُقََ يِ رِ 

َْ البَتَر. َِ جِكْ  أنْمالَكََّ لأنَّكَ اَلَّصْ
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(THIRD TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحِ  الثالث)باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Thou didst verily deliver the captivity of 

Zion from Babylon, O Word. Likewise, 

draw thou me out of suffering into life. 

+  They who sow in Timan with divine tears, 

shall reap with rejoicing the sheaves of 

eternal life. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; for 

He doth shine forth together with the 

Father and the Son; and in Him doth all 

creation live and move. 

مِنْ  ايوَ   ِِ َ اْمَ  أنْقَْ اَ   َِ أنْ الكَلِمَجُ  أيُّاا   +
ُلى   ا لامِ  مِنَ  أيضاً  اجْقََ لْقَكم  ه  ا  بالِا. 

 ال هاو.
ُلاِهَّجٍَّ  لِدُموعٍ  القَهْمَنِ  كم  يَْ ََنوَ   ال ينَ   َّ ُ  +

 ج. يَّ دِ َ هْ صُدوَ  بفَرٍَ  ُ كْاُاَ ال هاوِ الألَ 
ا َ   +   القُدُسَِّ  والروِ   واالنِ  للابِ  المَجْدُ 

 ى دَهْرِ الداهِرينََّ آمين. وناَّ أواٍ  وإل
وِ  القُدُسِ تَكَْ دَُِ ناُّ نَطِهَّجٍ ِالَِ جٍَّ  + مِنَ الرُّ
ناُّ   ونِوِ  واالنَِّ  ا بِ  مَعَ  يُترِحُ  أنَّوُ  بما 

 الارايا تَْ ها وتَقََ رَّالله.
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+  If the Lord buildeth not the house of 

virtues, then vainly do we labor; but if He 

defend and protect our lives, none shall 

prevail against our city. 

+  The saints are verily the hire of the fruit of 

the womb. And they have not ceased to be 

Thy sons, in the Spirit, O Christ, and Thou 

art like a father. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit hath all holiness and 

wisdom been observed; for He is the 

Creator of all the essence of creation. 

Therefore, let us worship Him; for He is 

God, as is the Father and the Word. 

فَباطِلًا  الفَضائِاَِّ   َِ لَيْ الرَّبُّ  يَاْنِ  لَمْ    ُْ  +
أحَدَ   كَلا  وَ قَرَها  نُفوَ كا  وَقَى  وإذا  نَقَْ بَُّ 

لَّطُ نلى مَديكَقِكا.  ََ  يَقَ
يَينَ هُمْ أُجْرَوُ ثَمَرَوِ  البَطْنَِّ ولمْ يَ الوا   + ُ َّ القِد 

لَاُمْ   َِ وأن المََهُ َّ  أيُّاا  لكَ  لَكينَ  بالروِ  
 ك ب.

ا َ   +   القُدُسَِّ  والروِ   واالنِ  للابِ  المَجْدُ 
 وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينََّ آمين. 

وحِْ مَجٍَّ  قَداَ جٍ  نُاُّ  شوهِدَاْ  القُدُسِ  بالروِ    +
لأنَّوُ االُِ  نُاِ  جَواهرِ الَ لهقجَِّ ولِ لِكَ كَلْكَ اُدْهُ 

 لأنَّوُ ُلوالله نا بِ والكَلمج.
Third Antiphony  الأنيتِفونا الثالثة 

+  Happy are they who fear the Lord; for 

they walk in the way of His 

commandments, and eat of the fruits of 

universal life. 

لُكوَ    َْ يَ لأنَّامْ  لَمَْ اوطوَ َّ  الرَّبِ   اائِفم   َّ ُ  +
ويَْ كُلو َ  وَِاياهَُّ  َ اياِ  الَ هاوِ  كم  ثِماََ   

 الألديَّج. 
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+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, 

as thou beholdest thy children’s children 

around thy table, offering branches of 

good deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the 

Holy Spirit. And of Him too is grace and 

life for all creation. Wherefore, He is to be 

praised with the Father and the Word. 

شاهَدْاَ  ُذا  الرُّناوِ   َْ ئه ََ يا  اًَ  رو َْ مَ ُكْرَْ    +
أْ صاَ    مينَ  مُقدِ  مائِدَتِكََّ  حَوْلَ  لَكهكَ  لَكم 

لا .   أكْ الِ الصَّ
ا َ   +   القُدُسَِّ  والروِ   واالنِ  للابِ  المَجْدُ 

 وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينََّ آمين. 
رَفِ  + ُ َّ ِ كى   وِ  القُدُسَِّ ومكْوُ نُلَّوُ  التَّ مِنَ الرُّ

مَعَ  بَُّ   ََ يُ ل لِكَ  الَ لهقَجَّ  لِكُاِ   والَ هاوُ  الكِ ْ مَجُ 
 ا بِ والكَلمج. 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE THREE) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
 (باللح  الثالث)

Say among the heathen that the Lord 

reigneth. The world also shall be so 

established that it shall not be moved. 

(Twice) 
 

Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
 

Say among the heathen that the Lord 

reigneth. The world also shall be so 

established that it shall not be moved. 

 َِ ثَاَّ لأنَّوُ  مَلَكََّ  قَدْ  الرَّبَّ   َّ ُ الأمَمِ  كم  قولوا 
َْ ونجَ كلَنْ تَقََ نَْ ع.   )مرََّتيَْن( المَ

 .َ بِ  وا الرَّبَّ ُ بْ اً جديداً  ستيخ  
 َِ وُ ثَااااَّ كََّ لأناااَّ دْ مَلاااَ مِ ُ َّ الااارَّبَّ قاااَ قولاااوا كااام الأماااَ

َْ ونجَ كلَنْ تَقََ نْ   َ ع.المَ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُلى الرَّبِ  نَطْلُب.الشماس  
حَم.المرت    بَُّ اَْ  يا 

َِ ياااااا ُلاَكااااااَّ وكااااام الكاااااا     د وسالله أناااااْ كَ قاااااُ لأناااااَّ
دَ  اُ المَجاااْ كَ نُر اااِ قَريُ َّ ولاااَ قَقِرُّ وتََاااْ يَاااينَ تََاااْ القِد 
اَّ  دُسَّ ا َ  وناااُ وُ  القاااُ نَُّ والااار  أيُّااااا ا بَُّ والالاااْ

 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرين.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 
Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 
the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 
Lord. 

 آمين.المرت   
بِ ِ  الرَّب ََ مَجٍَّ كَلْقُ ََ  (مرتين). كُاااااُّ نَ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مَج ََ َّ نُاااااُّ نَ بِ ِ  الرَّب  ََ  .كَلْقُ
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THE TENTH EOTHINON GOSPEL إنجيُ  الإيوثينا العاشرة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:14-25) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماعِ الشماس ََ لِ قَِ ق ينَ  َْ مُ نَكوَ   مِنْ أجْاِ أْ    :
سَِّ ُلى الرَّبِ  ُلاِكا نَطْلُب.  اانْجياِ المُقَدَّ

حَمْ. : يا َ المرت   )ثلاثاً( بُّ اَْ
اانجياَ الشماس مَعِ  َْ ولْكَ كَلْكََقَقِمْ  الِ ْ مَجَُّ   :
 المُقَدَّس.
لامُ لِجَمهِ ُ م.الكا   ََّ  : ال
 : ولِروحِاااااكَ.المرت 

ِْ    الكا    ي د  نْ بِتااََوِ القاِ  يوحناااكَصْاالله شَريفالله ماِ
 اانْجيلمِ  البَتيرِ والقِ لْميِ  الطَّاهِر.

َّ المَجْدُ لَك.المَجْ  المرت    دُ لَكَ يا ََبُّ

 لِكُصْغِ! الشماس 
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

to His disciples after He was raised from the 

dead, and said to Simon Peter, “Simon, son 

of Jonah, do you love Me more than these?” 

He said to Him, “Yes, Lord; You know that I 

love You.” Jesus said to him, “Tend my 

lambs.” A second time Jesus said to him, 

“Simon, son of Jonah, do you love Me?” He 

said to Him, “Yes, Lord, You know that I 

love You.” Jesus said to him, “Tend my 

sheep.” Jesus said to him a third time, 

“Simon, son of Jonah, do you love Me?” 

Peter was grieved because He said to him a 

third time, “Do you love me?” and he said to 

Him, “Lord, You know everything; You 

know that I love You.” Jesus said to him, 

“Tend My sheep. Truly, truly, I say to you, 

when you were young, you girded yourself 

and walked where you would; but when you 

are old, you will stretch out your hands, and 

رَ  الكاااا    مااااِ َّ أَظااااَ كَ ال َّ وُ  كااام ذَلاااِ يََاااوعُ نَفَاااَ
ينِ الَأماوااِ وَقاالَ  ن لاَ لِقَلاميِ هِ مِن بَ ادِ ماا قاامَ ماِ
م اُ  لاانَ يوناااَّ أَتُِ اُّكاام  م اَ  بُطاارُسَ: سيااا  ااِ لَِااِ
 َِ َّ أَنااا بَ  م ياااا  وُ: سنَ اااَ لا ؟س قاااالَ لاااَ ن هاااَ رَ ماااِ أَكثاااَ

س قالَ لَوُ: ساَْعَ حِملانمس. ثُمَّ قالَ .تَ لَمُ أَن م أَوَدُّالله
م اُ  لاانَ يوناااَّ أَتُِ اُّكاام؟سَّ قااالَ  جً: سيااا  ااِ وُ ثانِهااَ لااَ
وُ:  َِ تَ لَمُ أَنا م أَوَدُّالله.س قاالَ لاَ َّ أَن بَُّ لَوُ: سنََ مْ يا 
نَ  م اُ  لااْ جً: سيااا  ااِ وُ ثالِثااَ مَّ قااالَ لااَ ساَْعَ اِراكاام.س ثااُ
وُ قاالَ لاو ثالِثاَجً  ِ َ  بُطارُسُ لَأناَّ يوناَّ أَتُِ اُّكم؟س كَ اَ

نم.س كَقااااالَ لااااَ  وَدُّ اَّ سأَتااااَ مُ نااااُ َِ تَْ لااااَ َّ أَناااا بَُّ وُ: سيااااا 
وُ: ساَْعَ  م أَوَدُّالله.س كَقاااالَ لاااَ مُ أَنااا  َِ تَ لاااَ مٍْ َّ وَأَنااا شاااَ
 َِ َِ شابًّا نُك اِراكم. الَ  َّ الَ  َّ أَقولُ لَكَ ُذ نُك
 َِ إذا شااِ  كَ وَتااَ هَبُ حَيااثُ تَتاااُ َّ كااَ ُ  نَفَااَ تُمَكطااِ



 21 

another will gird you and carry you where 

you do not wish to go.” (This was said to 

show by what death Peter was to glorify 

God.) And after this, He said to him, “Follow 

Me.” Peter turned and saw following them 

the disciple whom Jesus loved, who had lain 

close to His breast at the supper and had 

said, “Lord, who is it that is going to betray 

you?” When Peter saw him, he said to Jesus, 

“Lord, what about this man?” Jesus said to 

him, “If it is my will that he remain until I 

come, what is that to you? Follow Me!” The 

saying spread abroad among the brethren 

that this disciple was not to die; yet Jesus did 

not say to him that he was not to die, but, “If 

it is my will that he remain until I come, 

what is that to you?” This is the disciple who 

is bearing witness to these things, and who 

has written these things; and we know that 

his testimony is true. But there are also many 

other things that Jesus did; were every one of 

them to be written, I suppose that the world 

itself could not contain the books that would 

be written. Amen. 

قَمُدُّ يَدَيكَ وَآاَرُ يُمَكطِقُكَ وَيَ هَبُ بِكَ حَياثُ لا  ََ كَ
جٍ ناااَ   جِ مِيقااَ تَتااا سَّ وَإنَّمااا قااالَ هااَ ا دالاًّ نَلااى أَيااَّ
وُ:  ا قاالَ هاَ ا قاالَ لااَ دَ إَ لِااا. كَلَمااَّ ا أَ  يُمَجاِ  مُ مِ اً
رَأى القِ لمياااَ  الاااا َ  َِ بُطاااارُسَُّ كاااَ ساتْبَْ كااامس. كَالقَفاااَ
َ  كام  كاَ  يََوعُ يُِ بُّوُ يَقبَُ وَُّ وَهوَ الا َ نااَ  اتَّكاَ
نِ الااا َ  َّ ماااَ بَُّ َِهِ وَقاااالَ سياااا  د الَ تااااِ  نَلاااى ِاااَ
 َّ بَُّ ا ََآهُ بُطاارُسَُّ قاالَ لِهََااوعَ: سيااا  يَُالِمُك.س كَلَمااَّ
َِ ُلاى  ُِ أَْ  يَثاُ ما لِاَ ا؟سَّ قالَ لَوُ يََوعُ سُْ  شِئْ

َِ اتْبَ ْ  ِ هِ أَْ  أَجمَ َّ كَماذا لَكَ؟ أَن كم.س كَ انَِ هاَ
كَ القِ لمياااااَ  لا  ينَ ااااااااوَوِ أَ َّ ذَلاااااِ جُ فهماااااا لاااااَ الكَلِماااااَ
اْ سُْ   وُ لا يَمااااواُ لااااَ ا يََااااوعُ ُنااااَّ م يَقااااُ يَمااااواَُّ وَلااااَ
كَ؟س هااَ ا  َِ ُلااى أَْ  أَجاامَ  كَماااذا لااَ ُِ أَْ  يَثاااُ ئ شااِ
بُ لَاااااَّ  ِ هِ الُأماااوَِ والكاتاااِ اهِدُ لِااااَ وَ القِ لمياااُ  التاااَّ هاااُ
رُ نَثياارَوالله  . وَأَشااهاُ  أُاااَ اادَتَوُ حااَ   د نَلِمكااا أَ َّ شااَ وَقااَ
دِوًَّ لَماا  كََ اا يََوعَُّ لَوْ أَنَّاا نُقِاَِ واحِدَوً كَواحاِ َِ

ُ فَ المَكقونَج. آمين. عُ الصُّ ََ ُِ ال الَمَ يَ  ظَكَك
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

 المَجْدُ لَكَ يا ََبُّ المَجْدُ لَك. المرت   

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

جُدْ لِالرَّبِ     القار   َْ كَلْكَ أَيكا تِهامَجَ المََهِ َّ  ُذْ قَدْ 
وحدَهُ.   الَ طَ   مِنَ  المَْ صومِ  يََوعَ   َّ الاقُدُّوس ِ
َ جِ  المُقَدَّ ولِاِ هامَقِكَ  جُدُ  َْ نَ المََهُ   أيُّاا  لِصَلايابِكَ 

َِ هو ُلاُكا وآاَرَ  وااللهَ  دَُّ لأنَّكَ أن بِ ُ  ونُمَجِ  ََ  لا  نُ
مَكينَ   الم مَْ تَرَ  يا  هَلُمَّ  م م.  ََ نُ وناْ مِكَ  نَْ رِفُ 
هوذا   لأ َّ  المُقَدَّ جَّ  المََهِ   لِ هامَجِ  جُدْ  َْ نَ
َِاِلله الرَّبَّ  بالصليبِ قَدْ أتى الفَرَُ  لِكُاِ  ال الَام. لِكُبا
احْقَمَاَ   ُذِ  لأنَّوُ  تِهامَقَوَُّ  بِ ْ   ََ ونُ حينٍ  ناِ   كم 

لْبَ مِنْ أجْلِكاَّ المَوْاَ بالمَوْاِ حَطَّم  .الصَّ
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَوِ  اِ نَثااااْ كََّ ونَمِثااااْ حْمَقااااِ حَمْكاااام يااااا إُ بَِ رااااهمِ ََ اَْ
 أَكقِكَ امُْ  مَآثِمم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. لْكم نَثيراً مِنْ ُثْممَّ ومِنْ اَطيئَقم طَاِ  َِ  اْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

م أناااا نااااَِفالله باااإثْممَّ واَطيئَقااام أماااامم كااام  لأنااا 
 كاِ  حينٍ.

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ ُِ كَْ  امَكَ ِاااَ د  ُلهاااكَ وحااادَاَلله أاطااا اَُّ والتااارَّ قاااُ
 لكَم تَصْدُحَ كم أقوالِكَ وتَْ لِبَ كم مُ اكَمَقِك.

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 

ها نااا ا با ثاااامِ حُااااِاَ لااامَّ ونالَ طاياااا وَلاااَدَتْكم  
 أُم م. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou 
made manifest unto me. 

َِ لاااااام    ْ َّ وأوْضااااااَ َِ ال اااااا َّ اااااااْ لأناااااا كَ قااااااَدْ أحْاَ
اَتِاا.  قو َْ  َ وامِضَ حِْ مَقِكَ ومَ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

لُكم كاا لْهَضُّ   ُ كم بااال وكى كاا طْاُرَُّ تَْ َااِ تَكْضااَ
 . ِِ  أكثَرَ مِنَ الثَّلْ

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

ُِ نِراااااامم   ااااااْقَاِ قَ اًََّ كَ جً و ااااارو مُِ كم لَاْجاااااَ تَُاااااْ
 ال َّليلَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

اَّ   ُ  ناااااُ َّ واماااااْ ََ نْ اَطاياااااا كَ ناااااَ رِفْ وجْااااااَ اِاااااْ
 مآثِمم. 

Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

قَ هماً   وَحاااً مَُااْ ِ هاا اً ااْلااُاْ  كااِمَّ يااا إَُّ و باااً نَ قَلْ
دْ كم أحْتائم.   جَدِ 

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

كَ   وَحااااااااُ كََّ و نْ أماااااااامِ وَجْااااااااِ لا تَطْرَحْكااااااام ماااااااِ
وسُ لا تَكِْ نْوُ مك م.   القُدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

مٍ    ئَا ااااااِ كََّ ونااااااِروٍ   جَ الاِااااااِ امْكَْ كاااااام لَاْجااااااَ
 انْضُدْنم. 

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 

مَ الَأثَمَجَ طُرُقَكََّ والكَفَرَوُ ُلهْكَ يَرْجِ و .   كُ نَلِ 
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

ماِ  ياااااا إُ ُلااااااوَ اَلاِااااامَّ   نَ الااااادِ  أنْقاااااِْ نم ماااااِ
َِ لَِانم بَِ دْلاِكَ.  قَاِ اْ  كيَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بَِ قِكَ.  َْ قَ َّ فَهُْ اِرَ كَمم لِ بَُّ اكْقَْ  شَفَقَمَّ  يا 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

ُِ ا َ  أنُْطاامَّ   جََّ لَكُكاْ لأناكَ لاوْ آثااَرْاَ ال َّله اَ
رُّ بالمُْ رَقاا.  ََ  لكِكَّكَ لا تُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عُ   َّ القَلااااْبُ المُقَ تااااِ  ِ  الله وَ الله مُكَْااااَ جُ لِله  ال له ااااَ
 والمُقَواضِعُ لا يَرْذُلُوُ إُ. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

اْ  ِِ تِكَ  رَّ ََ بَُّ بِمَ لِْ  يا  ِْ َُ  أ اقُاْنَ أْ وا يَوَ  ولْ
شََلهم.   أو

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رُّ لَِ لهَ جِ الَ دْلِ قُرْناناً ومُْ رَقاا. ََ  حيكئٍ  تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
نوَ  نلى مَْ بَِ كَ الُ جول. حيكئٍ  يُ   قَرِ 

LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 

50 (IN TONE EIGHT) 

 طَروباري ات الصوم 
 ( باللحِ  الثامِ  )   

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple 

of Thy holiness, coming in the temple of my 

body, wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion 

of Thy mercies. 

 نِ والروِ  القدَسِ. المَجْدُ للابِ واال
بَ الَ هاااااوَِّ لأ َّ  جِ يااااا واهااااِ وابَ القَّوْنااااَ قَْ  لاااام ألااااْ ُكااااْ
اِ  كََّ آتِهاااااً لِاَهْكااااَ اِ قُدْ ااااِ رُ ُلااااى هَهْكااااَ وَحاااام تَاْقَكااااِ
 َّ فالله كَ مُقََ طاِ  دَ مُدَنََّاً بِجُمْلَقِوِ. لَكِنَّ بِماا أناَّ ََ جَ

 نَقِ كم لِقََ كُّنِ مَراحِمِك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life 

with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all 

abomination. 

اهِرينَ. آمين.   ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وإَلى دَهْرِ الدَّ
دَوَ االاوَّ كاإن م  لاصِ ياا والاِ َِ ال اَ لم لم مَكاهِ َ اِ 
رَ  ُِ نُماْ مِجَجٍَّ وأكْكَياْ ُِ نَفَْام بَِ طاياا  اَ َْ قَدْ دَنَّ
اِ   نْ ناااُ نْ بِتااافاناتِكَِّ نَق يكااام ماااِ وُ باااالقَوانم. لكاااِ كُلاااَّ

 ََجاَ ج.
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(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according 

to the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil 

deeds, wretch that I am, I tremble for the 

terrible Day of Judgment. But, trusting the 

compassion of Thy mercy, I shout to Thee 

like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

ادِس) السَّ إُ باللحِْ   يا  َْحَمكْم  ا ََحهمَّ  يا   )
أَََكاتِكَ امُْ  مآَثِمم ََحْمقِكََّ ونَمِثْاِ نَثْروَِ   .كَ رهمِ 

 َّ قم  جِ أنااااا التااااَّ رَوَ أكْ ااااالم الرَّديئااااَ اُ نَثااااْ َْ وَّ ُذا تَصااااَ
م ُذْ  جِ الرَّهيااب. لَكِكااِ  يْكونااَ ومِ الدَّ نْ يااَ دُ مااِ تَ ااِ َْ كااإن م أ
اَ داود:  كَ مِثااااااْ فُ ُلهااااااْ كََّ أهْقااااااِ أنااااااا واثااااااِ الله لِقََ كُّكااااااِ

حْمَقِك. بِ نَرهمِ ََ ََ حَمْكِم يا إَُّ بَِ  َُْ 
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross—which we especially 

venerate today—by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

كََّ الشااماس   َِاْلله ميراثااَ ِْ يااا إُ شااِبَكََّ ونااا اَلااِ 
عْ شاااااْ َ   كاااااَ َْ كَ بالرَّحماااااجِ والرأكاااااااَِّ وا دْ نالَماااااَ واكققاااااِ
كَ  بِغْ نليكااا مراحِمااَ ثَوذُكَْاايينَّ وأَ ااْ المَااه يينَ الأ

ادَوِ االااااااوِ الكُل ِ  يِ دَتِكا والااااااِ فانااِ  ااااااَ جَّ بِتااااااَ جِ الَ كِهااااااَّ هااااااَّ
وَّوِ الصاااليبِ  رْيَم؛ ونِقاااُ جِ ماااَ جِ الاَقولِهاااَّ الطَّاااااََوِ والدائِماااَ

ريمِ المُْ ياام وْم —الكااَ وُ اليااَ مااُ ونِطِلْبااااِ —الاا َ نُكَرِ 
جِ الأجَْااااااادِ؛  جِ ال ادِمااااااَ مااااااَ ماوِيَّجِ المُكَرَّ و ااِ الَااااااَّ القااااااُ
دا ؛  ا المَْ ماااَ ريمِ الَاااالِِ  المَجيااادِ يوحكااا  والكَّاااامِ  الكاااَ

كَيْنِ الرَّ اااولَيْنِ  رَّ يْنِ المُتاااَ يَاااَ َّ  والقِد  َْ رُسَ وناااولُ بُطاااْ
دي ؛ اِ  ماااَ ديرينَ بِ اااُ كينَ الجاااَ رَّ اِ المُتاااَ  و اااائِرِ الرُّ اااُ
جِ  ؤَ اِ  الكَاَكااَ َْ ونَجَِّ  يَينَ مَُ ل مم المَ وآبائِكا القِد 
يَااااااااوسَ  المَُ رَّمااااااااينَ با اااااااايليوسَ الكاياااااااارَّ و ري و

م؛  ا الااَ هَاِمِ  الفااَ يَااينَ اللاهااوتمَّ ويوحَكاا  وآبائِكااا القِد 
جِ  َِناااااااَ َْ ويوحَكاااااااا الااااااارَّحهمِ بَطا أَثَكا ااااااايوسَ ونيااااااارلُّ
ِْ أ اقِفَجِ  ئه ِْ نهقولاوسَ ََ َِيَّج؛ وأليكا القِدي ااْ َ كْدَ
قُفِ تْريميثااااااوسََّ  ايريدوَ  أُ ااااااْ جَّ وا ااااااْ مياااااارا اللهِ هااااااَّ
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of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

ِْ الَ جااااائِاِيينَّ  دُِ  الَ مااااْ قُفِ المااااُ يَوسَ أُ ااااْ ونِكْقااااا
 ِْ ي رْاِلله مو اا وَّ والقااد  ِْ ته ااو  بَطْرِيااَ ي وأليكااا القااد 
ينَ المجيااااادينَ  قُفِ لااااارونلين؛ والقديَاااااِ اَكائياااااا أُ اااااْ
ِْ الرفاااارَِّ  جَيوسَ اللابااااِ اَداِ  الُ رَماااااِ  جاااااو التااااُّ
سََ  وديميقرياااااااااوسَ المَُاااااااااهضِ الطيااااااااابََّ وثياااااااااودو
هْيَّ وميكاااااااسَ  دِ الجااااااَ سََ قائااااااِ القيروناااااامَّ وثيااااااودو
ُْ كاااطِيوسَ  اَداِ   يَينَ التااُّ الصانِعِ الَ جائِب؛ والقِد 
ايدااِ  ِ  با َّ اَرالَمْاوسَ وإلِفْثيريوس؛ والتَّ المُقَوَشِ 
هاَّ ناتْريكاااااااَّ  طا ااااااِ َْ لاَّ لَرْناااااااََوَّ أنَ الَ رهمااااااااِ تَقااااااْ
اَ اااا هفاَّ وآياااارين؛  يَكاااااَّ با كيرياااااكمَّ كااااوتيكمَّ ما

يَااا  َ لِ قينَ باااالرَفَرِ؛ والقِد  اَداِ  المُقاااَ ينَ المَجيااادينَ التاااُّ
َِ المُقَوَشااِ  ينَ بااا  ِْ وآبائِكااا الألاارا ي د  جً القااِ ؛ واَاِااَ

ِ هِ  َهعِ هااَ ِْ )كاالا ( شااَ ي مَّ والقااد  يوسَ ا ثُو ااِ بايِهَااِ
ج؛  جِ المُقَدَّ اااااَ دََّ  و الكَكهَاااااَ يقَيْنِ جاااااَ يْنِ الصااااادِ  اَااااَ ي القِدِ 

جَ؛  اَااااهِ  االاااااوِ يااااااواكهمَ وحَكاااااَّ اَاااااهكََّ    الم ي وجَمهاااااعِ قِد 
رَّعُ ُلهااكَ أيُّاااا الاارَّبُّ الج ياااُ ا  قَجِبْ  نَقَضااَ جَِّ كَا ااْ لرَّحْمااَ

حَمْكا   .لَكا نَْ نُ الَ طَ وَ الطالِاينَ ُلهكَ واَْ
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   حَمْ.    : المرت َْ بَُّ ا  ( و مر   12) يا 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

لِرَحْمَجِ وََأَكااِ الْكِكَ الوحيدِ ومََ اَّقِوِ  الكا     
وَحِكَ   ومَعَ  مََ وُ  اللهالله  ََ مُبا  َِ أن ال َ  لِْابَترَِّ  لا
ونُاَّ   ا َ   والمُْ يمَّ  الصالِِ   قُدُْ وُ  الكُلِ مِ  

 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen.   آمين. المرت : 
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KONTAKION & OIKOS FOR THIRD 

SUNDAY OF GREAT LENT  

(Plain Reading) 

  للأحَدِ الثالِثِ مَِ  الصومالقِنداق والبَيت 
 ( قراءة)

The fiery sword no longer guards the gate of 

Eden, for in a strange and glorious way the 

wood of the Cross has quenched its flames. 

The sting of death and the victory of hell are 

now destroyed, for Thou art come, my 

Savior, crying unto those in hell: “Return 

again to Paradise.” 

دَْ َّ  دُ ناااَ نْ ب اااْ رُسَ ماااِ ََّ لااانْ يَ اااْ َِ هْفَ الكاااا ُ َّ الَاااَّ
َ هُ ُِطْفاااااً  مُدْهِتاااااً.  ليبِ قاااادْ أطْفااااَ لأ َّ نااااودَ الصااااَّ
جُ الجَ اااهمَِّ  وْاَِّ وناااادَاْ َ لَباااَ وْنَجُ الماااَ رَاْ شاااَ ككَُاااِ
َِ يااا مُ لِ صاامَّ هاتِفاااً بالاا ين كياااا: أُدْاُلااوا  وَوَقَفااْ

 س.مِنْ جَديدٍ ُلى الفِرْدَوْ 
Pilate set up three crosses in the place of the 

Skull, two for the thieves and one for the 

Giver of Life. Seeing Him, hell cried to those 

below: “O my ministers and my powers! 

Who is this that has fixed a nail in my heart? 

A wooden spear has pierced me suddenly, 

and I am torn apart. Inwardly I suffer; 

anguish has seized my belly and my senses. 

My spirit trembles, and I am constrained to 

cast out Adam and his posterity. A tree 

brought them to my realm, but now the Tree 

of the Cross brings them back again to 

Paradise.” 

جِ  بَ كاام الجُلْجُلااَ َْ نَصااَ باٍ َّ لْ ثَلاثااَجَ ِااُ ُ َّ لاايلاطُ
بِ ال هااااوِ  داً لِواهاااِ يْنِ وواحاااِ يْنِ لِلِ صاااَّ ا ُثكاااَ َّ الااا َ لمااا 

امم  دَّ فَا: ياا ااُ أبْصَرَهُ الجَ اهمُ قاالَ لِلاَّ ينَ كام أَ اَ
 َّ ٍَ ما كَّ قَلْااام بِمَِااْ وَ هااَ ا الاا َ شااَ نْ هااُ وَّاتمَّ مااَ وقااُ
وطََ كَكم بَْ قَجً بَِ رْنجٍ اَتَاِهَّج؟ وها أنا أتَماَ َّحُ كام 
مَّ  مُ حوا اااااِ  عُ أحْتاااااائمَّ وتُرْلاااااِ دوااِلااااامَّ وتَقَوَجاااااَّ
ِ فَ  طَرُّ مُكْرَهاااااً أْ  أَقااااْ وَحاااامَّ وأضااااْ طَرِبُ   وتَضااااْ

َّ  بَاااابِ ال اااودِ  دْكونينَ ُلااامَّ وُ نُلَّااااا الماااَ يَقاااَ آدَمَ وذَُِ 
 لأ َّ ال ودَ يُدْاِلُاُمْ مِنْ جَديدٍ ُلى الفِرْدَوْس.

THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On April 7 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Martyr Kalliopios of Cilicia; and 

the repose of Tikhon, patriarch of Moscow and Enlightener of North America. 

On this same day, the Third Sunday of the Fast, we keep the feast of the Veneration of 

the honorable and life-creating Cross. 

Verses 

Let the whole world entire worship the Cross 

through Which it truly knew to worship Thee, O Word. 

 

Every hard and strenuous work is accomplished with great difficulty, which appears 

especially in the middle of such work; for the effort in this performance brings with it fatigue 

which makes the accomplishment of the rest difficult. Having arrived with God’s grace at the 

middle of the Fast, our compassionate Mother—the Holy Orthodox Church—thought fit to 

reveal to us the Holy Cross as the joy of the world and power of the faithful to help us carry 

on the struggles of the divine Fast. 

By its power, O Christ God, preserve us from the crafty designs of the evil one and 

account us worthy to worship Thy divine Passion and life-giving Resurrection, as we achieve 

the course of the Forty Days with ease, and have mercy on us, as Thou alone art good and the 

Lover of mankind. Amen. 
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KATAVASIAE OF THIRD SUNDAY OF 

GREAT LENT CANON (IN TONE ONE) 

 قانون الأحَد الثالث مَِ  الصوم  كَطافاسيات
ل باللح ِ )  ( الأوَّ

Ode 1. The divine God-seer Moses once 

prefigured Thy Cross, when he led through 

the Red Sea Thy people Israel, as he smote 

the water with his staff and sang unto Thee 

that song of the Exodus, in thanksgiving, O 

Christ our God. 

مَ )الأولاااااى(  اََ  كَرَ اااااَ دْ  اااااَ مَّ قاااااَ ُ َّ مُو اااااى االااااااِ
رِ  رائياَ كاااااام البَ ااااااْ ديماًَّ وأجااااااااَ ُِ ااااااْ ليبَكَ قااااااَ ِااااااَ
بَ بالَ صااااَّ  وْهَرَ الرَّطاااْ رَبَ الجاااَ ا ضاااَ رَِّ لمااا  الأحَماااَ
اه اً نلااااى  كََّ أيُّاااااا المََااااهُ  االااااوَُّ تََااااْ رَتِ لًا لااااَ مااااُ

 الُ رو .
Ode 3. O Master Christ, by Thy Cross 

establish me on the rock of faith, lest my 

mind be shaken by the attacks of the hostile 

enemy; for Thou alone art holy. 

ليبِكَ  )الثالثاااة( يِ دَُّ ثَاِ قْكااام بِصاااَ أيُّااااا المََاااهُ  الَاااَّ
نْ  َ عَ قَلْاااام ماااِ ئَلا  يَقََ ناااْ ْ رَوِ اايمااااِ َّ لاااِ نلاااى ِاااَ
دَاَلله  َِ وَحااااااْ كَ أنااااااْ دُوِ  ال اااااااتمَّ لأنااااااَّ دَمااِ ال ااااااَ ِااااااَ

 قُد وس.
Ode 4. When the great luminary with 

trembling beheld Thee lifted up upon the 

Cross, O Most Mighty, he withdrew his rays 

and hid them; and in fear the whole creation 

praised Thy long-suffering, for the earth was 

filled with Thy praise. 

ا شاااهَدَاَلله مَُ لَّقاااً  )الرابعااة( مََّ لماا  رَ الَأنْرااَ ُ َّ الكَيااِ 
عَ  دََّ وجَماااااَ تَ اااااَ َْ َّ ا دَُِ ليبِ أيُّااااااا المُقْقاااااَ نلاااااى الصاااااَّ
وْفٍ  ِْ بِ اَ بََّ  رِها  اَ جُ ب  اْ قَوُ وأاْفاها. والَ لهقاَ أشِ َّ
نْ  قَلأاْ ماااااااِ دِ اماااااااْ بَ قاااااااَ كََّ لأ َّ الأَْ طاااااااولَ أناتاااااااِ

بَِ قِك. َْ  تَ
Ode 5. Rising early, we praise Thee, O 

Savior of the world, having found peace 

through Thy Cross; whereby Thou hast 

renewed the race of man, leading us toward 

the unwaning light. 

َِ ال ااااااالَمَِّ  )الخامسااااااة( ُِ ياااااا مَُ لاااااِ  لِ دَّ ُلهاااااكَ نااااااَ
ليبِكََّ  لاماً بِصااااَ دْنا  ااااَ ااَللهَّ لأنَّكااااا وَجااااَ بِ  ينَ ُياااا  مَُااااَ
دْتَكا ُلاااى  َّ واقْقاااَ رََِّ َْ البَتاااَ كْ دْاَ الجاااِ دَّ وِ جاااَ الااا َ باااِ

 الكوَِ ال َ لا يَْ رُب.
Ode 6. Once Jonas formed the holy Cross in 

a type, with hands outstretched in the sea-

monster’s belly, prefiguring Thy divine 

Cross, O Word, and sprang forth again, 

being rescued from the beast by Thy power, 

O Savior. 

ُ َّ يوناَ  الكَّاِمَّ َ اََ  كَرََ مَ الصاليبَ   )السادسة(

وْفِ ال ااااواَِّ  وِ كاااام جااااَ طَ يَدَيااااْ ا بََااااَ َّ لماااا  االااااامَّ

تِكَ أيُّاا الكَلِمَج.  وطَفَرَ ناجِهاً مِنَ الوَحْيَِّ بِقُدََْ
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Ode 7. Now He that saved the Children from 

burning flames, Himself having taken flesh, 

cometh on the earth, and being nailed unto 

the Cross, freely giveth salvation unto us all: 

The only most blessed God of our Fathers, in 

truth supremely glorious. 

نَ اللاياابِ أتااى  ُ َّ   )السااابعة(  جَ مااِ َ  الفِقْهااَ  الاا َ أنْقااَ
مِ رَ نلااااااى   دْ  ااااااُ داًَّ وقااااااَ بِ مُقَّ ااااااِ اً جََااااااَ ُلااااااى الأَْ
اُلله   لاصََّ وهااااو المُباااااََ ليبِ مَانَ اااااً ُي انااااا ال ااااَ الصااااَّ

 وَحْدَهَُّ والفائُِ  القَّمْجيدَِّ ُلوُ آبائكا. 
We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. Cast into the den of the ravenous 

lions, the great among the Prophets, wise 

Daniel, stretched out his hands in the type 

and form of a cross and was saved unscathed 

from being devoured by them, while praising 

and blessing Christ God unto the ages. 

 . جُدُ لِلْرَّب  َْ اُلله ونَ ََبِ ُ  ونبُاَِ  نُ
ا  )الثامناااة( مَ كااام الأناهااااِ َّ لمااا  ُ َّ دانِهاااالَ المَُ راااَّ

وِ  اََ هااااْ طَ ذِ بِ  الأ ااااودِ قااااديماًَّ ونََااااَ رَِ  كاااام جااااُ طااااُ
رِ أذىًَّ  اا بَِ يااااْ نِ اكْقِرا ااااِ ليبٍَّ نَجااااا مااااِ ْ اِ ِااااَ بِتااااَ

. َِناً المََهَ  االوَ نلى مدى الدهوَ  مُبا
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

مُ   الشماس  لوالدَوِ االوِ وأمِ  الكوَِ بالقَالهِ  نكرِ 
 مَُ رِ مين. 

MAGNIFICATIONS (IN TONE ONE)  ل باللح ِ )تَعْظيمات  (الأوَّ
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

باِ   وَحم   ُِ وتَاْقَاِ  َّ الرَّبَّ نَفَم  تَُ رِ مُ 
 مَُ لِ صم.
كَعُ   اللازمة  َْ وَنهمَِّ وأ يا مَنْ هم أكرَمُ مِنَ التا

مِنْ دوِ   القم  اَفهمَّ  الَا مِنَ  تِهاسٍ  بَِ يرِ  مَجْداً 
كََادٍ وَلَدَاْ نَلِمَجَ إَّ حَق اً أنَّكِ والدوُ االوِ ُيااِلله 

 نُ رِ م. 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ُ  ا َ   وَِّ كَاااااا مُكااااْ عِ أمَقااااِ رَ ُلااااى تَواضااااُ وُ نَرااااَ لأنااااَّ
نُكم جمهعُ الأجهال.   ()اللازمةتُطَوِ 

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

مُوَُّ  دُّوسالله ا ااااْ كَعَ لاااام نَرااااائِمَ وقااااُ ديرَ ِااااَ لأ َّ القااااَ
حْمَقُوُ ُلى جياٍ كَجياٍ لل ينَ يَقَّقونَوُ.   )اللاامج(وََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

رينَ لااااِ هْنِ  َِ المُقَكَاااااِ  قَّ كَعَ نااااِ  اً بَِااااانِدِهَِّ وَشااااَ ِااااَ
 )اللاامج(قُلونِاِم. 
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He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ المُقَواضا ينََّ  كاَ يَنَ نَنِ الكَرا ام وََ حَطَّ المُقْقَدِ
رااَِّ والأ ْ  نَ الَ يااااْ لَأ الجِهاااااعَ مااااِ لَاُم مااااَ كِهاااااُ  أَْ ااااَ

 ()اللاامجكاَِ ين. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

وَُّ نمااااا قااااالَ  حْمَقااااَ دَ ُ اااارائياَ كَقاااااهُ لِيااااْ كُرَ ََ نَضااااَ
لِوِ ُلى الألد. َْ  )اللاامج(  بائِكا ُلْراههمَ ونَ

Ode 9. O virgin and Mother, the Theotokos 

in all truth, who without seed hast purely 

given birth to Christ our God, Who was 

raised up on the Cross in the flesh, thee now 

with Him do all we the faithful rightly and 

worthily magnify. 

اَُ َّ والاااادوُ أيَّقُاااااا الأ )الأوديااااة التاسااااعة( مُّ ال ااااْ 
نْ اََْعٍ  و اً مااااِ دَاْ اُلااااُ نْ وَلااااَ االااااوِ بالَ  هقااااجَِّ يااااا مااااَ
ليبَِّ  دِ نلاى الصاَّ ََ كِعَ بالجَ المََهَ  ُلاَكاَّ ال َ َُ
بِ  مَكينََّ لِواجاااااِ وَُّ ن ااااانُ المااااا كِ ا َ  مَ اااااَ نَُ رِ ماااااُ

 الاْ قِئْاال.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the saints, let us commend ourselves 
and each other and all our life unto Christ 
our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 
Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُلى الرَّبِ  نَطْلُبالشماس ََ  .: أيْضاً وأيْضاً بِ
بَُّ االجوق  حَمْ : يا  َْ. 

حَمْ واحْفَرْكا يا إُ الشماس ِْ واَْ : أنُْضُدْ وَاَلِ 
 .لِكِْ مَقِك
حَمْ الجوق  بَُّ اَْ  .: يا 

الطاهِرَوََّ الشماس القَدا جَِّ  الكُلِ هَّجَ  ذِنْرِنا  ب دَ   :
االوِ  والِدوَ  َ يِ دَتَكا  المَجيدوَّ  الاَرَكااِ  الفائِقَجَ 
يَينَّ لِكودِعْ  الدائِمَجَ الاَقولهَّجِ مَرْيَمَ مَعَ جَمهعِ القِدِ 
كا ونَْ ضُكا بَْ ضاً وَنُاَّ حَهاتِكا لِلْمََهِ  االو ََ  .أنْفُ

 .: لكَ يا ََبالجوق 
ماوااَِّ   الكا    ََّ ال قُو ااِ  نُاُّ  بِ ُ   ََ تُ ُي ااَلله  لأنَّو 

وُ   والر  واالنُ  ا بُ  أيُّاا  المَجْدَ  يُرِْ لوَ   ولَكَ 
 .القُدُسَّ ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهْرِ الداهرين

 .: آمينالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُد وسالله هُوَ الرَّبُّ ُلاُكا. 

كَ وا الرَّبَّ ُلاكاَّ واْ جُدوا لِمَوْطِِ  قَدَمَهْوَِّ لأ َّ   َُْ
 كا قُد وسالله هو. الرَّبَّ ُلاَ 
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THE ELEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الحادية عشرة 
 ( باللحِ  الثاني)

When He arose again as God, * the Lord 

thrice questioned Peter: * Lovest thou Me? 

Then afterward * He made of him chief 

shepherd * of His own sheep; and when 

Peter * saw the loved one by Jesus * coming 

behind and following, * then he asked of the 

Master: * And what of him? * If I will, He 

said, that this man should tarry * until I come 

again, O friend, * what carest thou, O Peter? 

االاهَّجِ  تِهامقِوِ  ب دَ  بُطْرُسََّ  َ  لَ  لما  الرَّبَّ   َّ ُ
ال َ   َ كَمِوَِّ  َُناوِ   َْ ئَه أقامَوُ  نم؟  أتَوَدُّ ثَلاثاً: 

القِ لْ  تابِ اًَّ لم ا أبصَرَ  يُِ بُّوُ  ميَ  ال َ ناَ  يََوعُ 
 ُِ شِئْ   ُْ لوُ:  كقالَ  لِا ا؟  ما  قائِلًا:  يِ دَ  ََّ ال  َ لَ 
َِ ه ا ُلى أْ  أجمَ  أيْضاًَّ ماذا لكَ يا   أْ  يَثاُ

 بُطْرُسُ حايام؟ 
EXAPOSTEILIARION & 

THEOTOKION FOR THE HOLY 

CROSS (IN TONE TWO)  

(**Upon that mount in Galilee**) 

 إكسابوستيلاري  
   للصَليبِ المُقَدَّس ووالِديَّة
 ( الثاني باللح ِ )

Seeing the precious Cross of Christ * today 

here set before us, * let us bow down and 

worship it, * and faithfully rejoicing, * let us 

all kiss it with longing, * as we entreat the 

Lord God * Who willingly was crucified * 

thereupon, that He grant us * that we might 

all * worship His most honored and most 

divine Cross, * that we, all being 

uncondemned, * might reach the 

Resurrection.  

ريمَّ  ليبَ المََااااااهِ  الكااااااَ رى ِااااااَ وْمَ ُذْ نااااااَ ُنَّكااااااا اليااااااَ
رٍَ َّ مُاْقَالاااينَ  وَُّ ولْكُصااااكِْ وُ بِفاااَ جُدْ بإيمااااٍ  لاااَ كَلْكََاااْ

لِ  هَِ لَكاااااا جَمه ااااااً لِلاااااَّ َ ِاااااُ َِهَِّ لِكَهْماااااا يُ بَ بااْقِهاااااا
غَ مَ ااااااً نَاااااااََ  ريمَِّ ولِكَاْلاااااُ جودِ لِلْصاااااليبِ الكاااااَ لِلَْاااااُّ

َّ اُلُو اً مِنْ دَيْكونَج.  الِ هامَجِ الاَاِمَّ
We worship piously the Tree * whereon thy 

Son once stretched out * His spotless hands 

in our behalf * when He was nailed upon it. 

* O all-august Theotokos, * now grant us 

peace and also * to come to that all-holy day 

* of the world-saving Passion * suffered for 

us, * and to worship also the light-bestowing 

* and bright and world-delighting day* of 

the Lord’s holy Pascha. 

نِ ِ باادَوٍ لِلْ اودِ الاا َ  جَ الكَّقااوَوَِّ نَجْثااو بُِ َاْ ياا نُلِ هاَّ

مِ رَ.  وِ الطااااااهِرَتَيْنِ ُذْ  اااااُ وِ يَدَياااااْ كِ نَلَهاااااْ طَ الْكاااااُ بََاااااَ

جودَ ُلااى ا لامِ  غَ لِااا الَاُّ لامَجََّ لِكَاْلااُ كامْكَ يكاا الَاَّ

  َِ يِ د ِ  الَااااَّ وْمِ الفِصااااْ لاصََّ وإلااااى يااااَ جِ ال ااااَ البانِثااااَ

ِِ ال الَم.  الكُلِ مِ  ضِهاؤهَُّ والمُاْاِ
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AINOI (PRAISES) (IN TONE THREE)  (باللح  الثالث) الإينوس 
Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

مِنَ  الرَّبَّ  َ بِ  وا  الرَّب.  بِ ِ   ََ كلْقُ مَجٍ  ََ نَ كُاُّ 
يَليُ   لَكَ  لأنو  الأنالمَّ  كم  َ بِ  وهُ  ماوااَِّ  ََّ ال

 .القََّاهُ  يا إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َ بِ  وهُ يا جَمهعَ ملائِكَقِوَِّ َ بِ  وهُ يا  ائِرَ قُو اتِوَِّ 
اهُ  يا إ. َْ  لأنو لكَ يَليُ  القَّ

For the Resurrection (in Tone Three)  (باللح  الثالث )للقيامة 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Come together, all ye people, and know the 

power of the dreadful secret; for Christ our 

Savior, the eternal Word, hath been crucified 

for our sake, and was buried willingly, and 

hath risen from the dead to save all. To Him 

let us bow down in worship. 

 ه ا المَجْدُ يكَوُ  لِجمهعِ ألرْاَِهِ. .1استيخ  
وَّوَ هاااَ ا  هلُّماااوا أيُّااااا التاااُّ وبُ جَمه ااااًَّ وانْلَماااوا قاااُ
جَ  كا الكَلِماااااَ رِ  الرَّهيااااابَّ لأ َّ المََاااااهَ  مُ لِ صاااااَ الَاااااِ 
َِهَِّ  نَ بااْقِهاااا اَّ ودُكاااِ نْ أجْلِكاااِ لِبَ ماااِ دْ ِاااُ جََّ قاااَ الأاَلهاااَّ

 َِ هُ لِ  نْ لاااااينِ الأماااااوااِ لاااااِ وُ وقاااااامَ ماااااِ َّ كلاااااَ اَّ الكاااااُ
جُد. َْ  نَ

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

The guards have published it abroad, O Lord, 

telling of all Thy wonders. But the assembly 

of falsehood filled their right hands with 

bribes, thinking that thereby they might 

conceal Thy Resurrection which the world 

doth glorify. Wherefore, have mercy upon 

us. 

بِ  وهُ كام   َ بِ  وا  .2استيخ    إَ كام قِد يَاهوَِّ  اَ
تِوِ   .كَلَكِ قُوَّ

اِ   رينَ ب ااُ دْ أذانااوا مُْ اااِ ر اسَ قااَ َّ ُ َّ ال ااُ أيُّاااا الاارَّبُّ
نَ  الَ جائِبَِّ ُلا  أ َّ مَجْمَعَ الباطِاِ أكَْ مَ يميكَاُمْ ماِ
مْ يُْ فاوَ  تِهامَقااَكَ القاام ال ااالَ  مُ الرُّشاىَّ ظااان ينَ أنَّاااُ

حَمْكا. دُها كاَْ  يُمَجِ 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Verily, all creatures were filled with joy 

when they received the glad tidings of Thy 

Resurrection; for Mary Magdalene, coming 

to Thy grave, met an angel in a brilliant robe 

sitting on the stone, who said, Why seekest 

thou the living among the dead? He is not 

here, but is risen. As He said, He will go 

before you into Galilee. 

بِ  وهُ نَرياارَ  .3اسااتيخ   وَِّ  ااَ تََااِ بِ  وهُ نلااى مقَْدَ  ااَ
 .رَمقَِوِ كَثْروِ نَ 

 ِْ ا قَاِلااااَ اًَ لماااا  قَلَأاْ حُاااااو دِ امااااْ رِها قااااَ ُ َّ الاَرايااااا بَ  ااااْ
ِْ ُلااااى  جَ واكااااَ ريمَ المَجْدَلِهااااَّ كََّ لأ َّ مااااَ رى تهامَقااااِ بُتااااْ
رِ  دَاْ مَلاكاااااً جالَِاااااً نلااااى الَ جااااَ ريِ كََّ كَوَجااااَ ضااااَ
وْتى؟  عَ المااَ مَّ مااَ اْنَ ال ااَ مَ تَطْلااُ جٍ وقااائلًا: لااِ جٍ لَاِهااَّ بُِ لااَّ
بِقُكُم  وُ يََااْ َْ هو هَاُكاَّ لكِكَّوُ قَدْ قامَ نما قااالََّ ُنااَّ لَهْ

 ُلى الجليا.
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Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Master, Lover of mankind, with Thy light 

do we behold light; for Thou art risen from 

the dead, granting salvation to the race of 

man, that the whole creation may glorify 

Thee alone, Who art without sin. Have 

mercy upon us. 

بِ  وهُ . 4اساااااااتيخ   نِ الااااااااوحَِّ  اااااااَ بِ  وهُ لِلَ اااااااْ  اااااااَ
  .واَِ والقيثاََ بالمِْ م

رََّ ُنَّكااااا لِكااااوَِاَلله نُ اااااينُ  بُّ البَتااااَ يِ دُ المُ ااااِ أيُّاااااا الَااااَّ
نْ لااااينِ الأمااااوااِ واهِباااااً  َِ مااااِ كَ نَاَضااااْ َّ لأنااااَّ وَ الكااااُّ
جُ  دَاَلله الَ لهقااااَ م تُمَجااااِ  رَِّ لِكااااَ ِْ البَتااااَ كْ لاصَ لِجااااِ ال ااااَ

 بِ ْ رِهاَّ أيُّاا المُكَ َّهُ نَنِ الَ طَِ  وحدَالله.
For the Third Sunday of Great Lent 

(in Tone Four) (**As one valiant**) 

  للأحَد الثالث مَِ  الصوم
 ( الرابِع باللح ِ )

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

With our voice let us cry aloud * and with 

songs let us magnify * the most precious 

Cross, while embracing it with love; * and 

let us cry to it: O divine, all-ven’rable, 

blessed Cross, * by thy power, sanctify * 

both our bodies and ailing souls * and 

preserve unhurt * from all manner of harm 

from adversaries those who piously and 

rightly * offer thee homage and worship 

thee. 

ب ِ  .5اسااتيخ   بِ  وهُ بالطاااْاِ والمَصااافِ.  ااَ  وهُ  اَ
رَب.  بالأوتاَِ وآلجِ الطَّ

ليبَ  مْ بالقََاااااالهِ َّ ِاااااَ اْ بالكََ ماااااااَِّ ونَُ راااااِ  لِكُاَلاااااِ 
وَهُ:  فْ نَ ااااْ اهُ ونَاْقااااِ ريمََّ مُصاااااكِ ينَ ُياااا  الاااارَّبِ  الكااااَ
ليبُ  كََّ نُفو اااااً وأجَْاااااداًَّ أيُّاااااا الصااااَّ تااااِ كا بِقُوَّ قَدِ  ااااْ
ينَ احْفَرْكاااَّ  َِ المُضاااد  را نْ أضااْ مُّ وَقاااَُهَُّ ومااِ الكُلااِ 

نِ ِ بادوٍ. َْ ك ا نَْ نُ الجاثينَ لَكَ بُِ  ُِ  و
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord. 

With our voice let us cry aloud * and with 
songs let us magnify … (Repeat above) 

بِ  وهُ . 6اساااتيخ   كوِ َّ  اااَ بِ  وهُ لِكََ ماااااِ الصاااُّ  اااَ
.بِصُكوِ  القَّاْلياَِّ ناُّ نَ  ََبِ ِ  الرَّب   ََمجٍ كَلْقُ

 )ت اد(... لِكُاَلِ اْ بالكََ مااَِّ ونَُ رِ مْ بالقََالهِ  
Verse 7. Exalt ye the Lord our God, and 

worship at His footstool, for He is holy. 
Now approach and draw for yourselves * 
from the streams inexhaustible * issuing by 
grace from the Savior’s hallowed Cross; * 
behold and see how is set before us all the 
all-holy Wood, * that abundant fount of gifts 
* which is watered by the divine * Water and 
the Blood * of the Master of all, Who of His 
own will was exalted once upon it * and hath 
exalted all mortal men. 

جُدوا لِماَوْطِِ   .7استيخ   َْكَ وا الرَّبَّ ُلَاكَاا وا اْ ُِ
. وسالله  قَدَمهَوَّْ كَإنَّوُ قُدُّ

موا كَاْ قَقوا ا َ  مِنْ مِهاهٍ لا تَفْرَ  غَُّ تَجْرَ مِنْ تَقَدَّ
سََّ  دَّ رى ال ااودَ المُقااَ ليبِ. ُذْ نااَ داوِلِ نَِااهمِ الصااَّ جااَ

بَِّ مَوْضااوناً أمامَكااا نَ  َّيَكاااوعَ المَواهااِ ََ مااِ و المُرتااَ
عَ  كاااِ نْ َُ َّ ماااَ اِ  يِ دِ الكاااُ نْ  اااَ يَيْنِ ماااِ َِ مِ والمااااِ  الجاااا الااادَّ

َِهِ نلهوَِّ نَمْ يَرَكَعَ البَتَر.  بااْقِها
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Verse 8. God is our King before the ages; He 

has worked salvation in the midst of the 

earth. 

The foundation of Holy Church, * the 
invincible strength of kings, * both the 
preservation and glorying of monks * art 
thou, all-ven’rable Cross of Christ. And so, 
as we worship thee, * we receive 
enlightenment * in our hearts and our souls 
today, * through the grace divine * of Him 
willingly fixed to thee, Who overturned the 
guileful foe’s dominion * and hath abolished 
the ancient curse. 

قَاْاِ   .8استيخ    مِنْ  ملَِكُكا  كعََ إُ  َِ  َّ الدُهوَِ  
بَ.  اَلاِاً كم وَْ طِ الأ

رالله  دالله لِلْكَكهَاااااااجِ والمُلاااااااواِللهَّ كَ اااااااْ نالله مُوَطاااااااِ  كاااااااْ َُ َِ أناااااااْ
ليبُ الماااااوَقَّر.  دينََّ أيُّااااااا الصاااااَّ لاصالله لِلْمُقَوَحاااااِ  وااااااَ
قَكيرينَ الياااااااومََّ بِقُلونِكاااااااا  كََّ مَُاااااااْ لاااااااِ لِكَ نَجْثاااااااو لاااااااَ
جَِّ  كَ االاهاااَّ طَ نَلَهاااْ دْ بَُاااِ نْ قاااَ جِ ماااَ والكُفاااوسَِّ لِكِْ ماااَ

َّ ومُايداً قُوَّوَ اللْ كَج  .مَُ طِ ماً بَْ سَ ال اشِ 
DOXASTICON FOR THIRD SUNDAY 

OF GREAT LENT (IN TONE EIGHT) 

   ذُكصا للأحَدِ الثالثِ مَِ  الصوم
 ( الثامِ  باللح ِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

The Lord of all taught us by a proverb to run 

away from the haughtiness of the evil 

Pharisees; and instructed all not to exalt 

themselves in their opinions from duty, 

having Himself become a Symbol and an 

Exemplar, emptying Himself unto the Cross 

and death. Wherefore, with the publican, let 

us offer Him thanks, saying, O Thou Who 

didst suffer for our sakes and remained an 

unsuffering God, deliver us from sufferings 

and save our souls. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القدَسِ. 
نْ  رُبَ مااااِ َ ْ  نَاااااْ اٍ بااااِ مَ بِمَثااااَ دْ نَلااااَّ َّ قااااَ اِ  ُ َّ ََبَّ الكااااُ
مْ لا  بَ الجَمهاعَ ناَ ديااِ َّ وأدَّ شُمُواِ الفَريَيينَ الأَْ
وُ  بَِّ ُذْ ِااََ هاوَ نَفَْاُ نِ الواجاِ اَئِاِمْ ناَ يَقَرَكَّ وا بآ

وُ حَقااَّى ُلاا رَغَ ذاتااَ ماً ونُموذَجاااًَّ وأَكااْ ليبِ ََ ااْ ى الصااَّ
َِ قائلينَ: ياا  ا ْ رَ معَ الَ ت  والمَوْاِ. كَلْكَرْكَعْ لَوُ التُّ
كاا  ْ لومٍَّ نَجِ  مَنْ ت لَّمَ مِنْ أجْلِكاَّ ولَاِثَ ُلاااً َ يارَ ماَ

ِْ نفوَ كا.  مِنَ ا لامَِّ واَلِ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمين
ِِ هِمَ الفائِقَجُ نَلى نُاِ  الاَرَكااَِّ يا والِدَوَ االَوِ   أَن

دِ  الَ  َ   َِ المُقَجَ ا َّ لَأ َّ الجَ همَ قَد ُ اِيَِ لِواِ طَجِ 
وَحَو اَ    بادَاَّ  واللَّ كَجَ  ثانِهَجًَّ  دُنِمَ  وَآدَمَ  مِككَِّ 
كَلَِ لِكَ   حَييكا.  قَد  وَنَ نُ   َّ َِ أُمي والمَواَ  انَ قَقََِّ 
ُلَاُكاَّ يا   المََهُ   أَيُّاا   َِ أَن بِ ُ  هاتِفين: مُباََاللهالله  ََ نُ

َّ المَجدُ لَك.  مَن هَكَ ا ُ رَّ
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THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE EIGHT) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 ( الثامِ  باللح ِ )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كم   لِله  المَجْدُ   َّ الكوَ مُراِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
الك اسِ   وكم  لامَُّ  ََّ ال بِ  الأَْ ونلى  الَ لاِ َّ 

ر و.  ََ  المَ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

دُاَللهَّ نَتُْ رُاَلله مِنْ   جُدُ لَكَ نُمَجِ  َْ َِنُكََّ نَ بِ ُ كَ نُبا ََ نُ
 أجاِ نرهمِ جَلالِ مَجْدِالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ا بُ  االوَُّ   َّ َُّ ماو ََّ ال المَلِكَُّ  الرَّبُّ  أيُّاا 
. أيُّاا الرَّبُّ االْنُ الوَحيدَُّ يا يََوعُ  الضابِطُ الكُا 

وُ  القُدُس.  المََهُ َّ ويا أيُّاا الر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يا   ا بَِّ  النَ  يا  إِ  حَمَاَ  يا  االوَُّ  الرَّبُّ  أيُّاا 
اَطايا   اَكِعَ  يا  حَمْكاَّ  اَْ ال الَمِ  اطيئجِ  اَكِعَ 

 ال الَم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

ا بِ  يمينِ  نَنْ   ُْ الجالِ أيُّاا  تَضَرُّنَكا  تَقاَّاْ 
حَمْكا.  واَْ

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

الرَّبُّ  وَحْدَاَلله   َِ أنْ  َّ قُدُّوسالله وَحْدَاَلله   َِ أنْ لأنَّكَ 
 يََوعُ المََهُ َّ كم مَجْدِ إِ ا بَِّ آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

الألَدَِّ  ُلى  اْ مَكَ  وأَُ بِ ُ   َِنُكََّ  أُبا يَومٍ  نُاِ   كم 
 وإلى ألَدِ الألَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

بِ يِر  اليَومِ  ه ا  كم   َِ نُْ فَ أْ   ََبُّ  يا  أهِ لْكا 
 اَطيئجٍ. 

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دالله  ومُمَجَّ بَّ الله  ََ وَمُ آبائِكاَّ  ُلوَ  ََبُّ  يا   َِ أنْ مُباََاللهالله 
 اْ مُكَ ُلى الألدَِّ آمين.
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Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
حْمَقُكَ نلَيْكاَّ نَمِثْاِ اتِ كالِكا نَلهك.لِقَ   كُنْ يا ََبُّ ََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice)  

َِ يا ََبُّ نَلِ مْكم حُقوقَك.   )ثلاثاً( مُباََاللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

 ُِ َِ لكا كم جياٍ وجياٍَّ أنا قلْ نُكْ ََبُّ مَلْجً   يا 
 ُِ اَطِئْ قد  نَفَم لأنَّكم  حَمْكم واشْفِ  اَْ ََبُّ  يا 

 ُلهك. 
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَااَللهَّ  أنْمَاَ  أْ   كََ لِ مْكم  لج اُ  ُلهكَ  ََبُّ  يا 

َِ هُوَ ُلام.  لأنَّكَ أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
.  لأ َّ مِنْ قِاَلِكَ نيْنَ ال هاوَِّ ونِكوَِاَلله ن اينُ الكوَ

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

حْمَقَكَ نلى ال ين ي رِكونَكَ.  طْ ََ َُ  كاب

َّ قُد وسالله ال َ لا يمواُ   َ قُد وسالله إَُّ قُد وسالله القو
حََمْكا. )ثلاثاً(   ا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
وِ  القُدُسِ.   المَجْدُ لِلابِ واالنِ والر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 ا َ  ونُاَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينََّ آمين. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .حََمْكا  قُد وسالله ال َ لا يَمواُ ا
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
يَمواُ  لا  ال َ  قُد وسالله   َّ القَوَ  قُد وسالله  إَُّ  قُد وسالله 

حَمْكا.  َْ  ا

Procession of the Holy Cross 

As done on the Third Sunday of Great Lent 

(See the separate file, which is based on the Liturgikon, fourth edition, P. 423-424) 
 

• If the procession is begun as the Great Doxology concludes in Orthros, the final "Holy God, 

Holy Mighty" is slowly chanted (traditionally, if possible, in the “Agia” style of Tone Four). 

The Service of the Procession concludes with the troparion below. 

• If the procession follows “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, it starts with 

“Holy God, Holy Mighty” and is chanted in the same style as above, if possible. 

•  
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TROPARION (IN TONE FOUR)  (باللحِ  الرابِع)طَروباريَّة 
Today is Salvation come into the world. Let 

us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

قامَ  ال َ  بِ ِ   ََ كلكُ لل المِ  ال لاصُ  ِاََ  اليومَ 

حَطَّمَ  قَدْ  ُذْ  لأن و  حهاتِكاَّ  نُكْصُرَ  القَاْرَِّ  مِنَ 

 المَوْاَ بالمَوْاَِّ مَكََ كا الرَفَرَ والرَّحْمَجَ الُ رمى. 
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